
SAFETY, USE AND CARE INFORMATION FOR 

Deluxe Air Fryer 
Save these instructions.

SICHERHEITS-, ANWENDUNGS- UND PFLEGEHINWEISE FÜR DEN 

Deluxe Air Fryer 
Diese Anleitung aufbewahren.

Informations sur les précautions à prendre, l’utilisation  
et l’entretien de la friteuse à air  

Deluxe Air Fryer 
Conservez ce mode d’emploi.

MANUALE DI SICUREZZA, UTILIZZO E MANUTENZIONE della  
Friggitrice ad Aria Deluxer  

Friggitrice ad Aria Deluxe 
Conserva queste istruzioni.

100461
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Fabbricato in Cina
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 IMPORTANT SAFEGUARDS  
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be 

followed, including:
 1. Please read all instructions. Save these instructions.
 2.  Do not touch hot surfaces. Use the handles on the bottom of the unit.  
 3.  Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years. The 

temperature of accessible surfaces may be high when the appliance is operating.
 4.  Do not use the air fryer for anything other than the intended use as outlined in this 

use and care.
 5.  This unit is for household use only; it is not intended for commercial use.
 6. For indoor use only. Do not use outdoors; intended for countertop use only.
 7.  Do not place the unit on, near, or inside an external heat source (Ex. on a hot gas 

or electric burner or in a heated oven).
 8.  Only use accessories that are sold by Pampered Chef and are recommended for use 

with this unit. Do not use the accessories with, or in, other appliances like an oven, 
microwave, stovetop, grill, or refrigerator, as this may cause deformations in the 
product which can negatively affect performance of the unit.

 9.  The use of non-Pampered Chef or non-approved accessories may cause injuries or 
damage to the unit. Any accessory that has been damaged in any manner should 
not be used.

10.  This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall 
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children unless they are older than 8 and supervised.

11.  To protect against electrical shock, do not immerse or operate the unit, cord, or 
plugs in water or other liquids. 

12. Do not let any water or other liquid enter the appliance to prevent electric shock.
13.  The supply cord should be regularly examined for signs of damage, and if the cord 

is damaged, the appliance must not be used.
14. Do not put liquid of any kind into the cooking chamber. 
15.  Unplug when not in use. Allow the air fryer to cool completely before adding or 

removing parts or accessories, and before cleaning by hand. To unplug, grasp the plug  
and pull from the outlet; never pull from the power cord. 

16.  Proper maintenance is recommended after each use. Refer to the Cleaning section. 
After each use, let the air fryer cool completely before removing grease or other 
debris, cleaning, and storing.

17.  Avoid contact with moving parts such as the rotisserie set, basket, trays, or door 
when hot. 

18.  Do not operate the unit if any part of the product is damaged or if the unit 
malfunctions in any manner. Call customer service for assistance. See the back 
cover of this user manual for information about contacting customer service  
by country.
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19.  Do not let the cord hang over the edge of a countertop. Do not let the cord touch 
hot surfaces.

20.  Extreme caution must be used when handling this unit, especially if the air fryer or 
its contents are hot. Spilling of hot contents could result in burns or injuries.

21.  Use the retrieval tool to remove the basket or rotisserie set, as they will be hot. 
22.  Use caution when opening the air fryer door. Keep your face away from air fryer and 

do not touch hot surfaces. Always use oven mitts when interacting with the unit. 
23.  Use caution when pouring or removing hot contents from the air fryer, including 

the basket and rotisserie set. 
24.  Do not fill the basket more than two-thirds full. Overfilling may cause food to come in 

contact with the heating coil, which may result in fire and/or personal injury.
25.  Never cover the air vents. Doing so will prevent even cooking, and cause overheating 

and damage to the air fryer. 
26.  Never pour oil into the cooking chamber. Fire, smoldering, smoke, burns, or other 

personal injuries could result. This unit is not intended for deep frying foods.
27.  When in use, the internal temperature of the air fryer reaches several hundred 

degrees. To avoid personal injury, never place unprotected hands inside the unit 
until it has cooled completely. 

28.  When in use, do not place the air fryer against a wall or against other appliances. 
Leave at least 6" (15 cm) of free space on the back, sides, and above the air fryer. 
Do not operate the unit on or near combustible materials such as tablecloths and 
curtains. Do not place anything on top of the air fryer. 

29.  When in operation, hot air is released through the air vents. Keep your hands and 
face away from the air vents and take extreme caution when removing items from 
the air fryer. 

30.  Should the unit emit black smoke, press Cancel and unplug immediately. Wait until 
it stops smoking before opening the door. Then clean thoroughly. 

31.  Do not leave the air fryer unattended while in use. 
32.  Never connect this unit to an external timer switch or separate remote-control system. 
33.  Use extreme caution when removing hot accessories from the cooking chamber. 
34.  Oversized foods and/or non-approved metal utensils must not be inserted into the 

cooking chamber as they may cause risk of fire and/or personal injury. Oversized 
foods are those that touch the internal surfaces of the air fryer.

35.  Do not store anything other than the accessories included with this unit in the 
cooking chamber when not in use. 

36.  Do not place any combustible materials in the cooking chamber, such as paper, 
cardboard, plastic, Styrofoam, or wood. 

37.  The included accessories are not to be used in a microwave, toaster oven, 
convection or conventional oven, nor on a ceramic, electric, induction or gas 
cooktop, or an outdoor grill.

38.  Do not cover or wrap any air fryer accessory with metal foil.
39.  Always use the drip tray when using the air fryer. 
40.  Place the basket, cooking tray(s), or rotisserie set in the cooking chamber before 

starting a cooking cycle.
41.  Close the door immediately after using. Never leave the door open after use.
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See operating instructions on the following pages.
PLEASE READ ALL INSTRUCTIONS THOROUGHLY. SAVE THESE INSTRUCTIONS 

 WARNING  
•  Hot contents can cause serious burns or scalds in less than one second.

•  Do not touch hot surfaces without using appropriate heat-
resistant hand protection (Ex. oven mitts and pot holders).

•  Do not touch the door window while the unit is in or after use. 
The air fryer will be hot.

•  Certain exterior surfaces of the unit may remain hot after 
cooking. Do not touch these areas without using appropriate 
heat-resistant protection until the unit has cooled completely.

•  Position the air fryer away from any overhangs, walls, and table 
or countertop edges.

•  Do not move the air fryer while in use.
•  Never cover the air vents.

•  Always use the retrieval tool to remove the basket or rotisserie 
set as they will be hot.

•  Keep the cord away from children less than 8 years.
•  A short power-supply cord is used to reduce the risk of it being grabbed by 

children, becoming entangled, or getting tripped over. For child safety, never 
drape the cord over the edge of a counter. Never use an outlet below a counter 
or with an extension cord.
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•  Other than approved accessories, do not leave or store anything, such as baking 
pans and kitchen utensils, in the air fryer (even when not in use) as this will damage 
interior components when starting the unit and may cause injury.

•  Do not operate the unit on an unstable surface.
•  Never operate the unit on or near flammable materials such as newspapers or 

paper plates.
•  Do not operate the air fryer adjacent to or inside sinks and other sources of 

water.
•  Do not put foreign objects into any gaps and crevices of the 

unit. This may cause an electric shock or fire, smoldering, 
smoke, burns, or other personal injuries which could result 
in death or serious injury.

•  Always place hot contents on a trivet or a cooling rack after cooking.

 ELECTRICAL HAZARDS
Failure to abide by these specific instructions may cause electrical shock or fire, 
smoldering, smoke, burns, or other personal injuries and could lead to death or 
serious injury:
•  Only use with accessories that are sold by Pampered Chef and are 

recommended for use with this unit.
•  Always unplug when not in use.
•  Do not use anything other than a 220-240V, 50Hz power outlet.
•  Do not immerse, submerge, or sprinkle with liquids.
•  Do not attempt to modify the plug in any way.
•  If the plug fits loosely into the outlet, or if the outlet feels warm, do not use 

that outlet.
•  Do not insert or remove the plug with wet hands. In order to avoid injuries 

due to electric shock, make sure your hands are dry before plugging and 
unplugging the unit.

•  Do not plug into a power strip or an outlet with another appliance. This unit 
should be used with a dedicated outlet. A grounded socket of more than 15A 
rated current must be used alone. 

 •  This unit has a polarized plug (one blade is wider than the other). 
To reduce the risk of electric shock, this plug is intended to fit into 
a polarized outlet only one way. If the plug does not fit fully into the 
outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a qualified 
electrician. Do not attempt to modify the plug in any way.

•  Persons with pacemakers or users of hearing aids or cochlear implants should consult 
with authorized medical personnel before use. Refer to the instructions of medical 
equipment providers.
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 CAUTION  
•  Before moving the air fryer, ensure it’s not in use, it’s at room temperature, and the 

door is closed.
•  Do not use excessive force with this unit. It could damage the unit or injure the user.
•  Never remove the door to clean while the heat is on. Allow the unit to cool completely 

before cleaning.
•  Do not store the unit in direct sunlight. This appliance is intended for use at altitudes 

not exceeding 2,000 m.
•  When cooking in high-altitude areas, adjust the cooking time/temp as needed. 
•  Do not remove, bend, or stretch the silicone door seal, as this may cause the unit 

to malfunction.

PARTS  
A. Air Fryer unit
B. Door
C. Drip tray
D. Cooking trays (2)
E. Basket
F.  Rotisserie set (includes spit,  

2 forks, and 2 tightening  
screw sets)

G. Retrieval tool
H. Removable Shield

A

B

C

D

E

F

G

H

12 4

3 5

6

8 10
7 9

 1.  Display 
• Shows the cooking time, cooking temperature, and 
standby mode. 

 2.  Custom Button 
• Lets you manually select the cook time and temperature. 

 3.  Cancel Button 
•  Cancels any operation at any time while the air fryer is 

in use. The air fryer will go into standby mode and the 
display will have 6 center lines blinking. 

 4.  Rotate Button 
•  Press  when using the basket or rotisserie set 

accessories. (When using the Rotisserie setting, the 
accessories will automatically rotate.) 

 5.  Light Button 
•  Press to turn on the light inside air fryer. Press again 

to turn the light off. Note: The Light button will not 
work when the air fryer is in standby mode. 

6.  Wheel 
•  Turn the wheel to change settings, cook time, or 

temperature. Press the wheel to start or pause an 
operation. 

 7.  Rotate Icon 
•  When the rotisserie is spinning, the rotate icon 

will be lit. 
 8.  Heat Icon  

•  Anytime the heating coil is on, the heat icon will 
be lit. 

 9.  Fan Icon 
•  The fan will automatically run during and after 

cooking cycles. While running, the fan icon will 
be lit. 

10.  Light Icon 
•  Anytime the light is on in the air fryer, the light 

icon will be lit. Once a program is done, the 
light will turn off. 
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CLEANING
•  Unplug the air fryer and allow all parts of the unit and accessories to cool completely before cleaning. 
• Clean the unit and accessories before using the first time and after each use.
•  To clean the inside of the unit, use a damp cloth to ensure the heating coil, chamber walls, and all other areas inside 

are free of grease and food debris. Use a nonabrasive sponge to remove stubborn grease residue. After cleaning, wipe 
the interior with a nonabrasive dry cloth to ensure the air fryer is dry. 

•  To clean the outside, wipe clean with a nonabrasive damp cloth. 

 •  To clean the door, wipe clean with a nonabrasive damp cloth. Do not submerge in water or 
machine wash. To remove the door, open fully and push the tabs in, then lift away at the 
hinges. After cleaning, make sure the door is completely dry before placing back on the unit.

•  The drip tray is hand-wash only.
•  The rotisserie set, removable shield, cooking trays, basket, and retrieval tool are dishwasher-safe when placed away 

from the heating element. 
•  To remove baked-on grease and food residue from the accessories and the cooking chamber, spray with a mixture of 

equal parts baking soda and vinegar and wipe clean with a damp cloth. For stubborn stains, allow the mixture to sit 
on the affected area for several minutes before scrubbing clean with a nonabrasive sponge.

 IMPORTANT BEFORE USE  
Before first use:
 1. Remove all packaging in and around the air fryer. 
 2. Read through this document.
 3. Clean each part per cleaning instructions.
 4.  Read the Important Safeguards in this use and care manual before using the air 

fryer. Failure to read and follow Important Safeguards may result in damage to 
the unit, damage to property, or personal injury.

Before each use: 
•  Inspect the interior of the air fryer to ensure it’s clean and free of food and 

grease residue. 
•  Inspect the unit, accessories, cord, and plug for any damage. Do not operate if 
any of these parts are damaged. Call customer service for assistance. See the 
back cover of this user manual for information about contacting customer service 
by country.

•  Ensure there are no foreign objects in the air fryer. 
•  Place on a stable, level surface, away from combustible material and external heat 

sources. Leave at least 6" (15 cm) of space around the air fryer.
•  Properly close the air fryer door by ensuring the door is flush with the rest of the 

unit. If the door is not shut or attached properly, the interior light will remain on.  
The light should not turn on unless the door is open or the Light button is engaged. 

•  Do not place anything on top of the air fryer. 
•  Do not block the air vents. 
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INITIAL TEST RUN
 1.  Plug the cord into a 220-240V, 50Hz power source. Be sure the outlet is 

designated for just the air fryer and has nothing else plugged into it. Six 
blinking centerlines indicate the air fryer is on and in standby mode. 

 2.  The unit defaults to Fahrenheit. To switch to Celsius, turn the wheel to Air Fry. Press and hold the Light and 
Cancel buttons at the same time for 3 seconds. Repeat to switch back to Fahrenheit.

 3.  Open the air fryer door and place the drip tray on the bottom of the cooking chamber. Close the door. For this test 
run, do not add food to the chamber.

 4.  Turn the wheel until the Reheat indicator is lit. Press the wheel and you 
will hear 1 beep. The time will blink and the temperature will be solidly 
lit. Turn the wheel counterclockwise to set the time for 3 minutes. Press 
the wheel. You will hear three beeps, the time will be solidly displayed, 
and the countdown begins. Halfway through the cycle, you’ll hear a 
series of beeps reminding you to switch the cooking trays when cooking.

 5.  When time ends, you will hear 3 beeps and “End” will be displayed. 
The heat will turn off and the fan will remain on for 30 seconds to 
help cool the unit down.

 WARNING: The air fryer will be hot during and after cooking. Do not touch hot surfaces. 
Always use oven mitts to remove all contents (accessories and food). Allow the air fryer to 
cool completely before cleaning the accessories and cooking chamber. See the Cleaning 
section for further instructions.

HOW TO INSERT AND REMOVE ACCESSORIES
 WARNING: The rotisserie set, trays, and basket will be hot during and after cooking. 
Always use the retrieval tool to remove the rotisserie set and basket. Allow to cool slightly 
and exercise extreme caution when removing hot accessories from the cooking chamber. 
Always use oven mitts when disassembling or retrieving hot accessories.
 CAUTION:Ensure food is able to rotate freely. Do not allow foods to touch the 
heating coil.

Trays 
 WARNING:Always place the trays into the cooking chamber before beginning a 
cooking cycle.

 •  Drip tray: Place the drip tray in the bottom of air fryer cooking chamber prior to each use. Use caution when handling 
if it’s hot. 

 •  Cooking trays (2): Align the cooking trays with the slots on the inside of the air fryer. Push the cooking trays back 
until they are fully seated in the air fryer.

 •  Removable shield: Align the removable shield with the top of the slots on the inside of the air 
fryer. The removable shield is intended to separate the cooking chamber from the heating coil. 
The removable shield is NOT intended to be used as a cooking tray.

Basket
 WARNING:Always fill the basket before placing into the cooking chamber and 
before beginning a cooking cycle in the air fryer. Always use the retrieval tool and 
oven mitts when removing the basket.
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To place the basket into the air fryer cooking chamber:
 1.  Place the food items into the basket; make sure not to overfill. 

 2.  Align the tab on the basket with the notch on the side and then close the basket. 

 3.  Make sure the basket is closed and fully secure before placing in the air fryer.

 4.  Align the side of the basket with the slot on the left inside of the air fryer.

 5.  Slide the other side of the basket along the track on the right inside of the air fryer until it is 
seated.

 6. Do not allow foods to touch the heating coil.
 7.  Close the air fryer door.

To remove the basket from air fryer chamber: 
 1. Use caution when opening the air fryer door; the door and basket will be hot.

 2.  Position the retrieval tool lift hooks beneath the left and right arms of the basket inside  
the unit.

 3.  With the lift hooks in place, push the basket with the hooks to the right to release the 
basket. 

 4.  Carefully lift up and out to remove from the cooking chamber.
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Rotisserie Set (includes spit, 2 forks, and 2 tightening screw sets)

 WARNING:Always fill the basket before placing into the cooking chamber and before 
beginning a cooking cycle in the air fryer. Always use the retrieval tool and oven mitts 
when removing the basket. Always place the rotisserie set with food on it into cooking 
chamber before beginning a cooking cycle. Always use the retrieval tool and oven 
mitts when removing the rotisserie set.

To place food on the spit and forks:

 1.  Unscrew tightening screws.

 2.  Remove the forks from the spit.

 3. Push the food onto the spit.

 4.  Slide the forks onto both ends of the spit with the prongs facing inward. 
Ensure that the prongs are inserted into the food item. 

 5.  Tighten the screw sets to secure the forks. 

To insert into the cooking chamber:

 1.  Align the side of the spit with the slot on the left inside of the air fryer. 

 2.  Slide the other side of the spit along the track on the right inside of the air fryer until it is 
seated.

3. Close the air fryer door.

To remove food from the air fryer cooking chamber: 
1.  Use caution when opening the air fryer door. The door and rotisserie set will be hot.
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 2.  Position the retrieval tool lift hooks beneath the left and right arms of the rotisserie.

 3.  With the lift hooks in place, push the rotisserie to the right with the retrieval tool to release. 

 4.  Carefully lift up and out to remove from the cooking chamber.

PREPARING TO COOK
 1.  Plug the cord into a 220-240V, 50Hz power source. Be sure the outlet is designated for the air fryer and has nothing 

else plugged into it.
 2.  Open the air fryer door and place the drip tray on the bottom of the cooking chamber. Be sure the center of the drip 

tray is raised.
 3.  Place the food in the desired air fryer accessory.
 4.  Place the accessory in the air fryer.
 5.  Turn the wheel to the desired setting and press the wheel to start.

HOW TO USE THE CUSTOM SETTING
 1.  The air fryer will default to the standby mode. You will see the display light up with 6 blinking center lines. Ensure 

the product is plugged into its own dedicated outlet.
 2.  Place the accessory into the chamber and close the door.
 3.  Press the Custom button.
 4.  The time will blink 0:15 minutes and 350°F (180°C) will be solidly displayed. Turn the wheel to adjust the time in 

1-minute intervals. Once the desired time is displayed, press the wheel to select. You will hear 1 beep. 
 5.  The temperature (350°F/180°C) will now blink. Turn the wheel to adjust the temperature in 5°F (5°C) intervals. Once 

the desired temperature is displayed, press the wheel to select. You will hear 3 long beeps.
 6.  Halfway through cooking, there will be a series of beeps. This indicates that the cooking trays should be switched 

for even cooking.
 7.  The time will start to countdown. Once the time runs out, “End” will display and you will hear 3 beeps. 
 8.  Press Cancel or open the door to return to standby mode. 

HOW TO USE PRESETS
 1.  The air fryer will default to standby mode. When plugged into a 220-240V, 50Hz power source, you will see the display 

light up with 6 blinking center lines. Ensure the product is plugged into its own dedicated outlet.
 2.  Place the desired accessory into the chamber and close the door.
 3.  Turn the wheel to select a setting (see the chart below). Once the blue light is next to the desired setting, press the wheel 

and you’ll hear 1 beep. When using a preset (except Dehydrate, see instructions below), you can adjust the time but not 
the temperature. If you would like to adjust the temperature, use the Custom setting.  
See How to Use the Custom Setting.

 4.  On the display, the time will blink and the temperature will remain solidly lit. Adjust the time by turning the wheel if needed. 
Once the time needed is displayed, press the wheel. You will hear 3 long beeps and the countdown will begin. 

  •  For Dehydrate: After you select the time, you will see the time remain solidly lit and the temperature blink. Turn the wheel 
to the desired temperature and press to select. You will then hear 3 long beeps and the countdown will begin.

 5.  Halfway through cooking, there will be a series of beeps. This indicates that the cooking trays should be switched for even 
cooking. After switching the trays, once you close the door, the cooking cycle will continue.  
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 6.  If desired, press Rotate if using the basket or rotisserie set. Rotate can be engaged at any time during any setting. If using 
the Rotisserie setting, these accessories will automatically rotate. 

 7.  Once the countdown ends, you will hear 3 long beeps and “End” will be displayed. The air fryer will turn off and the fan 
will continue running for 30 seconds. 

 8.  Once the oven door is opened or Cancel is pressed, the air fryer will default to standby mode and show 6 blinking lines.    

Preset Food Default 
Time

Default 
Temperature

Time Range Temperature 
Range 

AirFry Appetizers, frozen 
foods

25 minutes 400°F (200°C) 1–90 minutes N/A

Bake Desserts 15 minutes 350°F (180°C) 1–90 minutes N/A

Roast Vegetables, meats 10 minutes 375°F (190°C) 1–90 minutes N/A

Rotisserie
(rotates 
automatically)

Whole chicken 45 minutes 400°F (200°C) 1–90 minutes N/A

Reheat Leftovers 5 minutes 350°F (180°C) 1–90 minutes N/A

Dehydrate Fruits, vegetables 4 hours 130°F (54°C) 1–24 hours 80°F–200°F 
(27°C–100°C)

TROUBLESHOOTING
Problem Possible Reason Solution

There’s a 
smoky smell 
on the initial 
use. 

Protective coatings are applied 
during manufacturing. The smell 
may be from these coatings 
wearing off. These coatings are 
non-toxic. 

No action needed; this  
can occur on the first use and is considered normal and harmless. 

Black smoke 
is coming 
from air fryer.

Oil with a low smoke point has 
been used.

Press Cancel, unplug the air fryer, and allow it to cool completely. Choose a 
neutral oil with a high smoke point, such as light olive oil, vegetable, canola, 
soybean, safflower, or rice bran.

There’s food residue is on the 
bottom, sides or top of the 
cooking chamber or accessories.

Press Cancel, unplug the air fryer, and allow it to cool completely. Remove 
all accessories from the cooking chamber and clean the area and the 
accessories thoroughly. 

There’s a faulty circuit or heating 
coil. 

Press Cancel, unplug the air fryer and allow it to cool completely. Contact 
customer service. 

White smoke 
is coming 
from air fryer.

Using foods with a high fat 
content, such as bacon, sausage, 
and hamburger.

Cook high fat foods at lower temperatures such as the Roast or Bake presets.

Check the drip tray for excess oil and carefully remove as needed after cooking.

Water is vaporizing and 
producing thick steam 

Pat dry any moist food ingredients before air frying. 

Seasoning on food has blown 
into heating coil.

Do not add water or other liquid to the cooking chamber when air frying. 

Food is not 
evenly cooked.

The basket is overloaded. Remove some food from the basket. We recommend filling no more than 2/3 full.

There’s too much food on the 
cooking tray.

Remove some food from the cooking tray. 
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The air fryer 
will not turn on.

The air fryer is not properly 
plugged in. 

Ensure the power cord is plugged into the outlet firmly.

The outlet is not powered. Plug in another appliance to the same outlet to test the circuit. If still not 
powered, contact a trained professional to examine the outlet. 

Move the air fryer to another outlet.

The air fryer 
is tripping the 
GFCI outlet.

The base is wet from immersion 
in water or from spraying water 
directly at the bottom of the unit.

Let air fryer sit upright for 24 hours to allow bottom of the unit to drain excess 
water.

Crumbs stuck 
in door.

Crumbs may fall into the door 
during normal use.

Remove the door from the cooled unit (see Cleaning section). Run water through the 
the door to clear out the crumbs. Do not soak. Allow the door to sit for at least 24 
hours or until fully dry before placing back on the air fryer.

Basket not 
turning.

The Rotate button has not been 
pressed.

Press Rotate button for all settings except Rotisserie setting.

The basket is not seated correctly 
in the air fryer.

Push the basket to the left to make sure it’s seated correctly and engaged.

The basket is deformed. Contact customer service.

Steam 
escaping 
through door.

Some steam escaping is normal. 
If steam seems excessive, check 
the door seal.

If the door seal is out of place, readjust back into the seat/groove to ensure the 
door closes.

If the problem persists or for any unresolved issues, stop using the product and call customer service for assistance. 
See the back cover of this user manual for information about contacting customer service by country.  
GUARANTEE
 •  Two-year guarantee for noncommercial use. Refer to our website or sales receipt for details.

For information about our products, visit our website .    09/21
© 2021 Pampered Chef used under license . Pampered Chef, Pampered Chef and Spoon design, Spoon design, and Spoon design are trademarks used under license .
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 WICHTIGE SCHUTZMASSNAHMEN  
Bei der Verwendung von Elektrogeräten sind stets grundlegende 

Schutzmaßnahmen zu beachten, darunter:
 1.  Bitte lesen Sie alle Anweisungen. Bewahren Sie diese Anweisungen auf.
 2.  Berühren Sie keine heißen Oberflächen. Verwenden Sie die Griffe an der Unterseite des Geräts.  
 3.  Das Gerät und das zugehörige Kabel außer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren 

aufbewahren. Unter Umständen ist die Temperatur zugänglicher Oberflächen bei 
Betrieb des Geräts hoch.

 4.  Verwenden Sie den Air Fryer nicht für andere als die in dieser Verwendung und 
Pflege beschriebene bestimmungsgemäße Verwendung.

 5.  Dieses Gerät ist nur für den Privatgebrauch und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt.

 6.  Nur für den Gebrauch im Innenbereich. Nicht im Freien verwenden; nur für den 
Einsatz auf Arbeitsplatten bestimmt.

 7.  Stellen Sie das Gerät nicht auf, in der Nähe von oder innerhalb einer externen 
Wärmequelle (z. B. auf einem Heißgas- oder Elektrobrenner oder in einem 
beheizten Ofen) auf.

 8.  Verwenden Sie nur Zubehör, das von Pampered Chef verkauft wird und für die 
Verwendung mit diesem Gerät empfohlen wird. Verwenden Sie das Zubehör nicht 
mit oder in anderen Geräten wie Backofen, Mikrowelle, Kochfeld, Grill oder 
Kühlschrank, da dies zu Verformungen im Produkt führen kann, die die Leistung 
des Geräts beeinträchtigen können.

 9.  Die Verwendung von Zubehör, das nicht von Pampered Chef ist und nicht zugelassen 
ist, kann zu Verletzungen oder Schäden am Gerät führen. Jedes Zubehör, das in 
irgendeiner Weise beschädigt wurde, sollte nicht verwendet werden.

 10.  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Geräts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von 
Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.

11.  Tauchen oder betreiben Sie das Gerät, das Kabel oder die Stecker nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten, um einen elektrischen Schlag zu vermeiden. 

12.  Wasser oder sonstige Flüssigkeiten dürfen nicht in das Gerät eindringen, da die 
Gefahr eines elektrischen Schlags besteht.

13  Das Netzkabel muss regelmäßig auf Schäden hin geprüft werden. Falls das Kabel 
beschädigt ist, darf das Gerät nicht benutzt werden.

14.  Geben Sie keine Flüssigkeit irgendeiner Art in die Garkammer. 
15.  Ziehen Sie bei Nichtgebrauch den Netzstecker. Lassen Sie den Air Fryer vollständig 

abkühlen, bevor Sie Teile oder Zubehör hinzufügen oder entnehmen und bevor 
Sie sie von Hand reinigen. Um den Stecker zu ziehen, fassen Sie den Stecker und 
ziehen Sie ihn aus der Steckdose. Ziehen Sie niemals am Netzkabel. 
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16.  Nach jedem Gebrauch wird eine ordnungsgemäße Wartung empfohlen. Siehe 
Abschnitt „Reinigung“. Lassen Sie den Air Fryer nach jedem Gebrauch vollständig 
abkühlen, bevor Sie Fett oder andere Ablagerungen entfernen, reinigen und lagern.

17.  Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen Teilen wie Grillvorrichtungen, Korb, 
Blechen oder der Tür, wenn diese heiß sind. 

18.  Nicht gebrauchen, falls ein Bestandteil des Geräts in irgendeiner Weise beschädigt 
ist oder das Gerät in irgendeiner Hinsicht nicht funktioniert. Wenden Sie sich 
an den Kundendienst, um Hilfe zu erhalten. Informationen zur Kontaktaufnahme 
mit dem Kundendienst nach Land finden Sie auf der Rückseite dieses 
Benutzerhandbuchs.

19.  Lassen Sie das Kabel nicht über den Rand einer Arbeitsplatte hängen. Lassen Sie das 
Kabel nicht heiße Oberflächen berühren.

20.  Beim Umgang mit diesem Gerät ist äußerste Vorsicht geboten, insbesondere wenn 
der Air Fryer oder sein Inhalt heiß sind. Das Verschütten von heißem Inhalt kann zu 
Verbrennungen oder Verletzungen führen.

21.  Verwenden Sie das Entnahmewerkzeug, um den Korb oder die Grillvorrichtung zu 
entnehmen, da sie heiß sind. 

22.  Seien Sie vorsichtig beim Öffnen der Air-Fryer-Tür. Halten Sie Ihr Gesicht vom 
Air Fryer fern und berühren Sie keine heißen Oberflächen. Verwenden Sie immer 
Ofenhandschuhe, während Sie mit dem Gerät arbeiten. 

23.  Seien Sie vorsichtig beim Ausgießen oder Entnehmen von heißem Inhalt aus dem Air 
Fryer, einschließlich des Korbs und der Grillvorrichtung. 

24.  Füllen Sie den Korb nicht mehr als zwei Drittel voll. Eine Überfüllung kann dazu führen, 
dass Lebensmittel mit der Heizspirale in Berührung kommen, was Brände und/oder 
Verletzungen auslösen kann.

25.  Decken Sie niemals die Lüftungsschlitze ab. Dies verhindert ein gleichmäßiges Kochen 
und überhitzt und beschädigt den Air Fryer. 

26.  Gießen Sie niemals Öl in die Garkammer. Feuer, Schwelen, Rauch, Verbrennungen oder 
andere Verletzungen können die Folge sein. Dieses Gerät ist nicht zum Frittieren von 
Lebensmitteln bestimmt.

27.  Während des Betriebs erreicht die Innentemperatur des Air Fryers mehrere hundert 
Grad. Um Verletzungen zu vermeiden, fassen Sie niemals mit ungeschützten Händen in 
das Gerät, bis es vollständig abgekühlt ist. 

28.  Stellen Sie den Air Fryer während des Gebrauchs nicht an eine Wand oder an andere 
Geräte. Lassen Sie mindestens 15 cm Freiraum an der Rückseite, den Seiten und an 
der Oberseite. Betreiben Sie das Gerät nicht auf oder in der Nähe von brennbaren 
Materialien wie Tischdecken und Vorhängen. Legen Sie nichts auf den Air Fryer. 

29.  Während des Betriebs wird heiße Luft durch die Entlüftungsöffnungen freigesetzt. 
Halten Sie Ihre Hände und das Gesicht von den Lüftungsschlitzen fern und achten Sie 
bei der Entnahme von Gegenständen aus der Fritteuse auf äußerste Vorsicht. 

30.  Sollte das Gerät schwarzen Rauch ausstrahlen, drücken Sie „Abbrechen“ (Cancel) und 
ziehen Sie sofort den Netzstecker. Warten Sie, bis es aufhört zu rauchen, bevor Sie die 
Tür öffnen. Danach gründlich reinigen. 

31.  Lassen Sie den Air Fryer während des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt. 
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32.  Schließen Sie dieses Gerät niemals an einen externen Zeitschalter oder ein separates 
Fernbedienungssystem an. 

33.  Seien Sie äußerst vorsichtig, wenn Sie heißes Zubehör aus der Garkammer entnehmen. 
34.  Übergroße Lebensmittel und/oder nicht zugelassene Metallutensilien dürfen nicht 

in die Garkammer eingesetzt werden, da sie Brand- und/oder Personenschäden 
verursachen können. Übergroße Lebensmittel sind solche, die die Innenflächen der 
Fritteuse berühren.

35.  Bewahren Sie bei Nichtgebrauch nur das mitgelieferte Zubehör in der Garkammer auf. 
36.  Legen Sie keine brennbaren Materialien, wie Papier, Karton, Kunststoff, Styropor 

oder Holz in die Garkammer.
37.  Das mitgelieferte Zubehör darf weder in einer Mikrowelle, einem Toaster, einem 

Konvektionsofen oder einem herkömmlichen Ofen noch auf einem Keramik-, 
Elektro-, Induktions- oder Gaskochfeld oder einem Außengrill verwendet werden.

38.  Kein Fritteusenzubehör mit Metallfolie abdecken oder umwickeln.
39.  Verwenden Sie immer die Tropfschale, wenn Sie die Fritteuse verwenden. 
40.  Legen Sie den Korb, die Backblech(e) oder die Grillvorrichtung in die Garkammer, 

bevor Sie einen Garzyklus beginnen.
41.  Schließen Sie die Tür sofort nach Gebrauch. Lassen Sie die Tür nach Gebrauch 

niemals offen.
Siehe Bedienungsanleitung auf den folgenden Seiten.

LESEN SIE BITTE ALLE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG DURCH. DIESE ANLEITUNG AUFBEWAHREN. 

 ACHTUNG  
•  Heißer Inhalt kann in weniger als einer Sekunde zu schweren Verbrennungen 

oder Verbrühungen führen.
•  Berühren Sie keine heißen Oberflächen ohne entsprechenden 

hitzebeständigen Handschutz (z. B. Ofenhandschuhe oder 
Topflappen).

•  Berühren Sie das Türfenster nicht, während sich das Gerät in 
oder nach dem Gebrauch befindet. Der Air Fryer ist heiß.

•  Einige Außenflächen des Geräts können nach dem Garen 
heiß bleiben. Berühren Sie diese Bereiche nicht, ohne einen 
geeigneten hitzebeständigen Schutz zu verwenden, bis das Gerät 
vollständig abgekühlt ist.
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•  Stellen Sie den Air Fryer ausreichend weit weg 
von Wandüberhängen, Wänden und Tisch- oder 
Arbeitsplattenkanten.

•  Bewegen Sie den Air Fryer während des Gebrauchs nicht.
•  Decken Sie nie die Lüftungsschlitze ab.

•  Verwenden Sie immer das Entnahmewerkzeug, um den Korb 
oder die Grillvorrichtung zu entnehmen, da sie heiß sind.

•  Halten Sie das Kabel von Kindern unter 8 Jahren fern.
•  Ein kurzes Netzkabel wird verwendet, um das Risiko zu verringern, dass es von 

Kindern in die Hand genommen wird und sich verwickelt bzw. dass sie darüber 
stolpern. Ziehen Sie aus Sicherheitsgründen niemals das Kabel über den Rand 
einer Theke. Verwenden Sie niemals eine Steckdose unter einer Theke oder 
mit einem Verlängerungskabel.

•  Belassen oder lagern Sie außer zugelassenem Zubehör keine Gegenstände 
wie Backformen und Küchenutensilien im Air Fryer (auch wenn sie nicht in 
Gebrauch sind), da dies beim Starten des Geräts die Innenteile beschädigen 
und zu Verletzungen führen kann.

•  Benutzen Sie das Gerät nicht auf einer instabilen Oberfläche.
•  Benutzen Sie das Gerät niemals auf oder in der Nähe von brennbaren 

Materialien wie Zeitungen oder Papierplatten.
•  Betreiben Sie den Air Fryer nicht neben oder in Waschbecken und anderen 

Wasserquellen.
•  Legen Sie keine Fremdkörper in Lücken und Spalten des Geräts. 

Dies kann zu einem elektrischen Schlag oder Feuer, Schwelen, 
Rauch, Verbrennungen oder anderen Verletzungen sowie zum 
Tod führen

•  Stellen Sie den heißen Inhalt nach dem Garen immer auf einen Untersetzer 
oder ein Kühlregal.
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 ELEKTRISCHE GEFAHREN
•  Die Nichtbeachtung dieser spezifischen Anweisungen kann zu Stromschlägen 

oder Feuer, Schwelen, Rauch, Verbrennungen oder anderen Verletzungen 
sowie zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen:

•  Nur mit Zubehör verwenden, das von Pampered Chef verkauft wird und für die 
Verwendung mit diesem Gerät empfohlen wird.

•  Ziehen Sie immer den Netzstecker, wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist.
•  Verwenden Sie nur eine 220-240V 50 Hz Steckdose.
•  Tauchen Sie das Gerät nicht ein und bespritzen Sie es nicht mit Flüssigkeiten.
•  Versuchen Sie nicht, den Stecker in irgendeiner Weise zu ändern.
•  Wenn der Stecker lose in die Steckdose passt oder sich die Steckdose warm 

anfühlt, verwenden Sie diese Steckdose nicht.
•  Stellen Sie sicher, dass Ihre Hände beim Einstecken oder Ziehen des Steckers 

nicht nass sind. Um Verletzungen durch Stromschlag zu vermeiden, stellen Sie 
sicher, dass Ihre Hände trocken sind, bevor Sie das Gerät anschließen und den 
Stecker ziehen.

•  Schließen Sie den Stecker nicht an eine Steckdosenleiste oder eine Steckdose 
mit einem anderen Gerät an. Dieses Gerät sollte mit einer speziellen 
Steckdose verwendet werden. Es darf nur eine geerdete Steckdose mit einem 
Nennstrom von mehr als 15A verwendet werden.

 •  Dieses Produkt hat einen polarisierten Stecker. Um die 
Gefahr eines elektrischen Schlages zu verringern, stecken Sie 
diesen Stecker nur in eine polarisierte Steckdose. Wenn der 
Stecker nicht vollständig in die Steckdose passt, setzen Sie 
den Stecker umgekehrt ein. Wenn er immer noch nicht passt, 
wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker. Versuchen 
Sie nicht, den Stecker in irgendeiner Weise zu verändern.

•  Personen mit Herzschrittmachern oder Träger von Hörgeräten oder Cochlea-
Implantaten sollten sich vor der Verwendung mit ihrem ärztlichem Fachpersonal 
beraten. Hinweise des Herstellers des medizinischen Geräts beachten.

 ACHTUNG  
•  Vergewissern Sie sich, bevor Sie den Air Fryer bewegen, dass er nicht in Gebrauch 

ist, Raumtemperatur hat und dass die Tür geschlossen ist.
•  Üben Sie auf dieses Gerät keine übermäßige Kraft aus. Dies könnte das Gerät 

beschädigen oder den Benutzer verletzen.
•  Entfernen Sie niemals die zu reinigende Tür, während die Hitze eingeschaltet ist. 

Lassen Sie das Gerät vor der Reinigung vollständig abkühlen.
•  Setzen Sie das Gerät nicht direkter Sonneneinstrahlung aus. Das Gerät ist nicht für 

den Gebrauch in Höhen über 2.000 Meter vorgesehen.
•  Stellen Sie beim Garen in Höhenbereichen die Garzeit/-Temperatur nach Bedarf ein. 
•  Entfernen, biegen oder dehnen Sie die Silikontürdichtung nicht, da dies zu 

Fehlfunktionen des Geräts führen kann.
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TEILE  
A. Air-Fryer-Gerät
B. Tür
C. Tropfschale
D. Backbleche (2)
E. Korb
F.  Grill-Vorrichtung  

(inkl. Spieß, 2 Gabeln  
und 2 Spannschrauben 
-Sets)

G. Entnahmewerkzeug
H. Abnehmbare Abdeckung 

A

B

C

D

E

F

G

H

12 4

3 5

6

8 10
7 9

 1.  Display 
• Zeigt die Garzeit, die Gartemperatur und den Standby-
Modus an. 

 2.  Taste „Benutzerdefiniert“ 
• Ermöglicht die manuelle Auswahl der Garzeit und 
Temperatur. 

 3.  Taste „Abbrechen“ 
•  Bricht jeden Vorgang jederzeit ab, während der Air 

Fryer in Betrieb ist. Der Air Fryer geht in den Standby-
Modus und die Anzeige blinkt mit 6 Mittellinien. 

 4.  Taste „Drehen“ 
•  Drücken Sie diese Taste , wenn Sie den Korb 

oder das Zubehör der Grillvorrichtung verwenden. (Bei 
Verwendung der Grill-Einstellung dreht sich dieses 
Zubehör automatisch.) 

 5.  Taste „Licht“ 
•  Drücken Sie diese Taste, um das Licht im Air Fryer 

einzuschalten. Drücken Sie sie erneut, um das Licht 
auszuschalten. Kommentar: Die Lichttaste funktioniert 
nicht, wenn sich die Fritteuse im Standby-Modus befindet. 

 6.  Rad 
•  Drehen Sie das Rad, um Einstellungen, Garzeit 

oder Temperatur zu ändern. Drücken Sie 
das Rad, um einen Vorgang zu starten oder 
anzuhalten. 

 7.  Symbol „Drehen“ 
•  Wenn sich der Grill dreht, leuchtet das 

Drehsymbol. 
 8.  Symbol „Hitze“  

•  Immer, wenn die Heizspirale eingeschaltet ist, 
leuchtet das Heizsymbol. 

 9.  Symbol „Lüfter“ 
•  Der Lüfter läuft automatisch während und 

nach den Garvorgängen. Während des Betriebs 
leuchtet das Lüftersymbol. 

10.  Symbol „Licht“ 
•  Immer, wenn das Licht im Air Fryer 

eingeschaltet ist, leuchtet das Lichtsymbol. 
Sobald ein Programm beendet ist, schaltet sich 
das Licht aus. 

REINIGEN
•  Ziehen Sie den Netzstecke des Air Fryers und lassen Sie alle Teile des Geräts und Zubehörs vor der Reinigung 

vollständig abkühlen. 
•  Reinigen Sie das Gerät und das Zubehör vor der ersten Verwendung und nach jedem Gebrauch.
•  Um das Innere des Geräts zu reinigen, verwenden Sie ein feuchtes Tuch, um sicherzustellen, dass die Heizspirale, 

die Wände der Kammer und alle anderen Bereiche im Inneren frei von Fett und Lebensmittelresten sind. Verwenden 
Sie einen nicht scheuernden Schwamm, um hartnäckige Fettreste zu entfernen. Wischen Sie nach der Reinigung den 
Innenraum mit einem nicht scheuernden, trockenen Tuch ab, um sicherzustellen, dass der Air Fryer trocken ist. 

•  Um die Außenseite zu reinigen, wischen Sie sie mit einem nicht scheuernden, feuchten Tuch ab. 
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 •  Um die Tür zu reinigen, wischen Sie sie mit einem nicht scheuernden feuchten Tuch ab. Nicht 
in Wasser tauchen oder in den Geschirrspüler geben.  Um die Tür zu entfernen, öffnen Sie sie 
vollständig und drücken Sie die Laschen hinein. Dann heben Sie sie an den Scharnieren an. 
Vergewissern Sie sich nach der Reinigung, dass die Tür vollständig trocken ist, bevor Sie sie 
wieder einsetzen.

•  Die Tropfschale kann nur von Hand gewaschen werden.
•  Die Grillvorrichtung, der abnehmbare Schild, die Backbleche, der Korb und das Entnahmewerkzeug sind 

spülmaschinenfest, wenn sie vom Heizelement entfernt platziert werden. 
•  Um eingebranntes Fett und Speisereste aus dem Zubehör und der Garkammer zu entnehmen, mit einer Mischung 

aus gleichen Teilen Backpulver und Essig besprühen und mit einem feuchten Tuch abwischen. Bei hartnäckigen 
Flecken lassen Sie die Mischung mehrere Minuten auf der betroffenen Stelle einwirken, bevor Sie sie mit einem nicht 
scheuernden Schwamm reinigen.

 WICHTIG VOR GEBRAUCH  
Vor dem ersten Gebrauch:
 1.  Entfernen Sie alle Verpackungen in und um den Air Fryer. 
 2. Lesen Sie sich dieses Dokument durch.
 3. Reinigen Sie jedes Teil gemäß Reinigungsanweisung.
 4.  Lesen Sie die Hinweise zu den wichtigen Schutzmaßnahmen in dieser Gebrauchs- 

und Pflegeanleitung, bevor Sie den Air Fryer nutzen. Wenn Sie die wichtigen 
Sicherheitshinweise nicht lesen und befolgen, kann dies zu Schäden am Gerät, zu 
Sachschäden oder zu Personenschäden führen.

Vor jedem Gebrauch: 
•  Überprüfen Sie das Innere des Air Fryers, um sicherzustellen, dass er sauber und frei 

von Lebensmitteln und Fettrückständen ist. 
•  Überprüfen Sie das Gerät, das Zubehör, das Kabel und den Stecker auf Schäden. 

Nicht in Betrieb nehmen, wenn eines dieser Teile beschädigt ist. Wenden Sie sich an 
den Kundendienst, um Hilfe zu erhalten. Informationen zur Kontaktaufnahme mit dem 
Kundendienst nach Land finden Sie auf der Rückseite dieses Benutzerhandbuchs.

•  Stellen Sie sicher, dass sich keine Fremdkörper in der Fritteuse befinden. 
•  Auf eine stabile, ebene Fläche abseits von brennbarem Material und externen 

Wärmequellen stellen. Lassen Sie mindestens 15 cm Platz um den Air Fryer herum frei.
•  Schließen Sie Tür des Air Fryers ordnungsgemäß, indem Sie sicherstellen, dass die Tür 

bündig mit dem Rest des Geräts abschließt. Wenn die Tür nicht richtig geschlossen 
oder befestigt ist, bleibt die Innenbeleuchtung eingeschaltet. Das Licht sollte sich nicht 
einschalten, es sei denn, die Tür ist geöffnet oder die Taste „Licht“ ist aktiviert. 

•  Legen Sie nichts auf den Air Fryer. 
•  Blockieren Sie die Lüftungsschlitze nicht.

ERSTER TESTLAUF
1.  Schließen Sie das Kabel an eine 220-240V 50 Hz-Stromquelle an. 

Vergewissern Sie sich, dass die Steckdose für den Air Fryer bestimmt 
ist und nichts anderes angeschlossen ist. Sechs blinkende Mittellinien 
zeigen an, dass der Air Fryer eingeschaltet ist und sich im Standby-Modus 
befindet. 
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 2.  Das Gerät gibt Temperaturen standardmäßig in Fahrenheit an. Um auf Celsius umzuschalten, drehen Sie das Rad 
auf „Air Fry“. Halten Sie die Tasten „Licht“ und „Abbrechen“ gleichzeitig für 3 Sekunden gedrückt. Wiederholen 
Sie diesen Vorgang, um wieder auf Fahrenheit umzuschalten.

 3.  Öffnen Sie die Tür der Fritteuse und stellen Sie die Tropfschale auf den Boden der Garkammer. Schließen Sie die 
Tür. Fügen Sie für diesen Testlauf keine Lebensmittel in die Kammer ein.

 4.  Drehen Sie das Rad, bis die Anzeige „Nachwärmen“ leuchtet. Drücken Sie 
das Rad und Sie hören 1 Signalton. Die Zeit blinkt und die Temperatur 
leuchtet dauerhaft. Drehen Sie das Rad gegen den Uhrzeigersinn, um 
die Zeit für 3 Minuten einzustellen. Drücken Sie das Rad. Sie hören drei 
Signaltöne, die Zeit wird dauerhaft angezeigt und der Sekundenzähler 
beginnt. Auf halbem Weg durch den Zyklus hören Sie eine Reihe von 
Signaltönen, die Sie daran erinnern, die Backbleche beim Garvorgang zu 
wechseln.

 5.  Wenn die Zeit endet, ertönen 3 Signaltöne und „Ende” wird angezeigt. 
Die Hitze wird ausgeschaltet und der Lüfter bleibt 30 Sekunden lang 
eingeschaltet, um das Gerät abzukühlen.

 WARNUNG: Der Air Fryer ist während und nach dem Garen heiß. Berühren Sie 
keine heißen Oberflächen.Verwenden Sie immer Ofenhandschuhe, um den Inhalt 
(Zubehör und Lebensmittel) zu entnehmen. Lassen Sie die Fritteuse vollständig 
abkühlen, bevor Sie das Zubehör und der Garkammer reinigen. Weitere 
Anweisungen finden Sie im Abschnitt „Reinigung“.

EINSETZEN UND ENTNEHMEN VON ZUBEHÖR
 WARNUNG: Die Grillvorrichtung, die Bleche und der Korb sind während und 
nach dem Garen heiß. Verwenden Sie immer das Entnahmewerkzeug, um 
den Korb oder die Grillvorrichtung zu entnehmen. Lassen Sie heißes Zubehör 
etwas abkühlen und seien Sie sehr vorsichtig, wenn Sie es aus der Garkammer 
entnehmen. Verwenden Sie immer Ofenhandschuhe, wenn Sie das heiße Zubehör 
zerlegen oder herausholen.
 VORSICHT: Sicherstellen, dass sich die Lebensmittel frei drehen können. 
Lebensmittel dürfen die Heizspirale nicht berühren.

Bleche 
 ACHTUNG: Setzen Sie die Bleche immer in die Garkammer ein, bevor Sie einen 
Garvorgang beginnen.

 •  Tropfschale: Legen Sie die Tropfschale vor jedem Gebrauch in den Boden der Garkammer des Air Fryers. Seien Sie 
vorsichtig bei der Handhabung, wenn es heiß ist. 

 •  Backbleche (2): Richten Sie die Backbleche auf die Schlitze an der Innenseite der Fritteuse aus. Schieben Sie die 
Backbleche zurück, bis sie vollständig in der Fritteuse sitzen.

 •  Abnehmbare Abschirmung: Richten Sie die abnehmbare Abschirmung auf die Oberseite 
der Schlitze auf der Innenseite der Fritteuse aus. Die abnehmbare Abschirmung soll die 
Garkammer von der Heizspirale trennen. Die abnehmbare Abschirmung ist NICHT für die 
Verwendung als Backblech vorgesehen.

Korb
 ACHTUNG: Befüllen Sie den Korb immer vor dem Einsetzen in die Garkammer 
und vor Beginn eines Garvorgangs im Air Fryer. Verwenden Sie immer das 
Entnahmewerkzeug und Ofenhandschuhe, wenn Sie den Korb entnehmen.
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So legen Sie den Korb in die Garkammer des Air Fryers:
 1.  Legen Sie die Lebensmittel in den Korb. Achten Sie darauf, dass er nicht zu  

voll ist. 

 2.  Richten Sie die Lasche am Korb mit der Kerbe an der Seite aus und schließen Sie dann 
den Korb. 

 3.  Vergewissern Sie sich, dass der Korb geschlossen und vollständig gesichert ist, bevor Sie ihn in den Air Fryer 
einsetzen.

 4.  Richten Sie die Seite des Korbes mit dem Schlitz an der linken Innenseite des Air Fryers 
aus.

 5.  Schieben Sie die andere Seite des Korbes entlang der Schiene auf der rechten Innenseite 
des Air Fryers entlang, bis er gut befestigt ist.

 6. Lebensmittel dürfen die Heizspirale nicht berühren.
 7.  Schließen Sie die Tür des Air Fryers.

So entnehmen Sie den Korb aus der Fritteusenkammer: 
 1.  Seien Sie vorsichtig beim Öffnen der Fritteusentür, da die Tür und der Korb heiß sind.

 2.  Positionieren Sie die Hebehaken des Entnahmewerkzeugs unter dem linken und rechten Arm 
des Korbes im Gerät.

 3.  Wenn die Hebehaken angebracht sind, schieben Sie den Korb mit den Haken nach rechts, 
um den Korb zu lösen. 

 4.  Vorsichtig nach oben und heraus heben, um aus der Garkammer zu entnehmen.

Grill-Vorrichtung (mit Spieß, 2 Gabeln und 2 Spannschrauben-Sets)
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   ACHTUNG: Befüllen Sie den Korb immer vor dem Einsetzen in die Garkammer 
und vor Beginn eines Garvorgangs im Air Fryer. Verwenden Sie immer das 
Entnahmewerkzeug und die Ofenhandschuhe, wenn Sie den Korb entnehmen. 
Legen Sie die Grillvorrichtung mit Lebensmitteln immer in die Garkammer, bevor 
Sie einen Garzyklus beginnen. Verwenden Sie immer das Entnahmewerkzeug und 
Ofenhandschuhe, wenn Sie die Grillvorrichtung entnehmen.

Um Essen auf Spieß und Gabeln zu stecken:

 1.  Spannschrauben lösen.

 2.  Entfernen Sie die Gabeln vom Spieß.

 3. Schieben Sie das Essen auf den Spieß.

 4.  Schieben Sie die Gabeln mit den Zinken nach innen auf beide Enden des 
Spießes. Stellen Sie sicher, dass die Zinken in das Lebensmittel eingeführt 
werden. 

 5.  Ziehen Sie die Schraubensätze fest, um die Gabeln zu sichern. 

Zum Einsetzen in die Garkammer:

 1.  Richten Sie die Seite des Spießes mit dem Schlitz auf der linken Innenseite des Air Fryers 
aus. 

 2.  Schieben Sie die andere Seite des Spießes entlang der Schiene auf die rechte Innenseite des 
Air Fryers, bis sie sitzt.

3. Schließen Sie die Tür des Air Fryers.

So entnehmen Sie Lebensmittel aus der Garkammer des Air Fryers: 
1. Seien Sie vorsichtig beim Öffnen der Air-Fryer-Tür. Tür und Grillvorrichtung werden heiß sein.
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 2.  Positionieren Sie die Hebehaken des Entnahmewerkzeugs unter dem linken und rechten Arm 
der Grillvorrichtung.

 3.  Wenn die Hebehaken angebracht sind, schieben Sie die Drehspieße mit dem 
Entnahmewerkzeug nach rechts, um sie zu lösen. 

 4.  Vorsichtig nach oben und heraus heben, um aus der Garkammer zu entnehmen.

VORBEREITUNG ZUM KOCHEN
 1.  Schließen Sie das Kabel an eine 220-240V 50 Hz-Stromquelle an. Vergewissern Sie sich, dass die Steckdose für den 

Air Fryer bestimmt ist und nichts anderes angeschlossen ist.
 2.  Öffnen Sie die Tür der Fritteuse und stellen Sie die Tropfschale auf den Boden der Garkammer. Achten Sie darauf, 

dass die Mitte der Tropfschale höher ist.
 3.  Legen Sie das Essen in das gewünschte Air-Fryer-Zubehör.
 4.  Stellen Sie das Zubehör in den Air Fryer.
 5.  Drehen Sie das Rad zur gewünschten Einstellung. Zum Starten Rad drücken.

SO VERWENDEN SIE DIE EINSTELLUNG „BENUTZERDEFINIERT“
 1.  Die Fritteuse befindet sich standardmäßig im Standby-Modus. Das Display leuchtet mit 6 blinkenden Mittellinien. 

Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine eigene Steckdose angeschlossen ist.
 2.  Setzen Sie das Zubehör in die Kammer ein und schließen Sie die Tür.
 3.  Drücken Sie die Taste „Benutzerdefiniert“.
 4.  Die Zeit blinkt bei 0:15 Minuten und 180 °C wird angezeigt. Drehen Sie das Rad, um die Zeit in 1-Minuten-Intervallen 

einzustellen. Sobald die gewünschte Zeit angezeigt wird, drücken Sie zum Auswählen das Rad. Sie hören 1 Signalton. 
 5.  Die Temperaturanzeige (180 °C) blinkt nun. Drehen Sie das Rad, um die Temperatur in 5 °C -Intervallen einzustellen. 

Sobald die gewünschte Temperatur angezeigt wird, drücken Sie zum Auswählen das Rad. Sie hören 3 lange Signaltöne.
 6.  Nach der halben Garzeit ertönen einige Signaltöne. Dies zeigt an, dass die Backbleche für ein gleichmäßiges Garen 

gewechselt werden sollten.
 7.  Der Sekundenzähler startet. Sobald die Zeit abgelaufen ist, wird „Ende” angezeigt und Sie hören 3 Signaltöne. 
 8.  Drücken Sie „Abbrechen“ oder öffnen Sie die Tür, um in den Standby-Modus zurückzukehren. 

VERWENDUNG VON VOREINSTELLUNGEN
 1.  Der Air Fryer befindet sich standardmäßig im Standby-Modus. Wenn er an eine 220-240V 50 Hz-Stromquelle 

angeschlossen ist, leuchtet das Display mit 6 blinkenden Mittellinien. Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine 
eigene Steckdose angeschlossen ist.

 2.  Legen Sie das gewünschte Zubehör in die Kammer und schließen Sie die Tür.
 3.  Drehen Sie das Rad, um eine Einstellung auszuwählen (siehe Tabelle unten). Sobald sich das blaue Licht neben der 

gewünschten Einstellung befindet, drücken Sie das Rad. Sie hören 1 Signalton. Bei Verwendung einer Voreinstellung 
(außer „Entfeuchten“, siehe Anweisungen unten) können Sie die Zeit, aber nicht die Temperatur anpassen. Wenn Sie 
die Temperatur anpassen möchten, verwenden Sie die Einstellung „Benutzerdefiniert“. 

  Siehe Verwendung der Einstellung „Benutzerdefiniert“.
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 4.  Auf dem Display blinkt die Zeit und die Temperatur leuchtet dauerhaft. Stellen Sie die Zeit ein, indem Sie bei Bedarf 
das Rad drehen. Sobald die benötigte Zeit angezeigt wird, drücken Sie das Rad. Sie hören 3 lange Signaltöne und 
der Sekundenzähler beginnt. 

  •    Entfeuchten: Nachdem Sie die Zeit ausgewählt haben, sehen Sie, dass die Zeit dauerhaft leuchtet und die 
Temperatur blinkt. Drehen Sie das Rad auf die gewünschte Temperatur und drücken Sie es zum Bestätigen. Sie 
hören 3 lange Signaltöne und der Sekundenzähler beginnt.

 5.  Nach der halben Garzeit ertönen einige Signaltöne. Dies zeigt an, dass die Backbleche für ein gleichmäßiges Garen 
gewechselt werden sollten. Nach dem Wechseln der Bleche, sobald Sie die Tür schließen, wird der Garzyklus fortgesetzt.  

 6.  Wenn gewünscht, drücken Sie „Drehen“, wenn Sie den Korb oder das Drehspieß-Set verwenden. „Drehen“ kann 
jederzeit während jeder Einstellung aktiviert werden. Bei Verwendung der Grill-Einstellung dreht sich dieses 
Zubehör automatisch. 

 7.  Sobald der Countdown beendet ist, ertönen 3 lange Signaltöne und „Ende” wird angezeigt. Die Fritteuse schaltet sich 
aus und der Lüfter läuft für 30 Sekunden weiter. 

 8.  Sobald die Ofentür geöffnet oder „Abbrechen“ gedrückt wird, wechselt der Air Fryer standardmäßig in den Standby-
Modus und zeigt 6 blinkende Linien an.

Voreins- 
tellung

Essen Standard-zeit Standard- 
temperatur

Zeitbereich Tempera- 
turbereich 

AirFry  
(AIR FRY)

Vorspeisen, 
Tiefkühlkost

25 Minuten 200 °C 1–90 Minuten N/A

Backen (BAKE) Desserts 15 Minuten 180 °C 1–90 Minuten N/A

Braten (ROAST) Gemüse, Fleisch 10 Minuten 190 °C 1–90 Minuten N/A

Grillen  
(ROTISSERIE) 
(rotiert  
automatisch)

Ganzes Hähnchen 45 Minuten 200 °C 1–90 Minuten N/A

Wiederer- 
wärmen (REHEAT)

Reste 5 Minuten 180 °C 1–90 Minuten N/A

Dörren  
(DEHYDRATE)

Obst, Gemüse 4 Stunden 65 °C 1–24 Stunden 27 °C 
–100 °C

FEHLERBEHEBUNG
Problems- 
tellung

Möglicher Grund Lösung

Beim ersten 
Gebrauch 
riecht das 
Gerät rauchig. 

Bei der Herstellung werden 
Schutzschichten aufgetragen. Der 
Geruch kann durch Abnutzung dieser 
Beschichtungen entstehen. Diese 
Beschichtungen sind ungiftig. 

Keine Aktion erforderlich; dies  
kann beim ersten Gebrauch auftreten und gilt als normal und harmlos. 

Schwarzer 
Rauch kommt 
aus dem Air 
Fryer.

Es wurde Öl mit niedrigem 
Rauchpunkt verwendet.

Drücken Sie „Abbrechen“, ziehen Sie den Netzstecker des Air Fryers und 
lassen Sie ihn vollständig abkühlen. Wählen Sie ein neutrales Öl mit hohem 
Rauchpunkt, wie leichtes Olivenöl, pflanzliches Öl, Raps-, Soja-, Distel- 
oder Reiskleieöl.

Es gibt Lebensmittelreste an der 
Unterseite, an den Seiten oder an der 
Oberseite des Garkammer oder des 
Zubehörs.

Drücken Sie „Abbrechen“, ziehen Sie den Netzstecker des Air Fryers und 
lassen Sie ihn vollständig abkühlen. Entnehmen Sie sämtliches Zubehör 
aus der Garkammer und reinigen Sie den Bereich und das Zubehör 
gründlich. 

Ein Stromkreis oder eine Heizspirale 
sind defekt. 

Drücken Sie „Abbrechen“, ziehen Sie den Netzstecker des Air Fryers und 
lassen Sie ihn vollständig abkühlen. Kundendienst kontaktieren. 
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Weißer Rauch 
kommt aus 
dem Air Fryer.

Verwendung von Lebensmitteln mit 
hohem Fettgehalt, wie Speck, Wurst 
und Hamburger.

Kochen Sie fettreiche Lebensmittel bei niedrigeren Temperaturen, z. B. mit 
den Voreinstellungen „Braten“ (ROAST) oder „Backen“ (BAKE).

Überprüfen Sie die Tropfschale auf überschüssiges Öl und entnehmen Sie 
sie nach dem Garen sorgfältig.

Wasser verdampft und erzeugt 
dicken Dampf 

Etwaige feuchte Zutaten vor dem Frittieren trocken tupfen. 

Gewürze von den Lebensmitteln sind 
in die Heizspirale gelangt.

Geben Sie beim Braten (ROAST)
an der Luft kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in die Garkammer. 

Essen 
wird nicht 
gleichmäßig 
gekocht.

Der Korb ist überlastet. Nehmen Sie etwas Essen aus dem Korb. Wir empfehlen, den Korb nicht 
mehr als zu 2/3 zu füllen.

Es ist zu viel Essen auf dem 
Backblech.

Nehmen Sie etwas von dem Essen vom Backblech. 

Der Air Fryer 
wird nicht 
eingeschaltet.

Der Air Fryer ist nicht richtig 
eingesteckt. 

Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel fest in die Steckdose eingesteckt 
ist.

Die Steckdose wird nicht betrieben. Schließen Sie ein anderes Gerät an die gleiche Steckdose an, um den 
Stromkreis zu überprüfen. Falls die Steckdose noch nicht mit Strom 
versorgt wird, wenden Sie sich an einen geschulten Fachmann, um sie zu 
untersuchen. 

Schließen Sie den Air Fryer an einer anderen Steckdose an.

Der Air Fryer 
löst den 
FI-Schutz- 
schalter aus.

Das Unterteil wurde durch Eintauchen 
in Wasser oder durch Aufsprühen 
von Wasser direkt am Boden des 
Geräts nass.

Lassen Sie den Air Fryer 24 Stunden aufrecht stehen, damit der Boden des 
Geräts überschüssiges Wasser ablassen kann.

Krümel stecken 
in der Tür

Krümel können während des 
normalen Gebrauchs in die Tür fallen.

Entfernen Sie die Tür von der abgekühlten Einheit (siehe Abschnitt 
„Reinigung“). Lassen Sie Wasser durch die Tür laufen, um die Krümel zu 
entfernen. Nicht einweichen. Lassen Sie die Tür mindestens 24 Stunden 
trocknen oder bis sie vollständig trocken ist, bevor Sie sie wieder am Air 
Fryer montieren.

Korb dreht sich 
nicht.

Die Taste „Drehen“ wurde nicht 
gedrückt.

Drücken Sie die Taste „Drehen“ für alle Einstellungen außer der Grill-
Einstellung.

Der Korb sitzt nicht richtig im Air 
Fryer.

Schieben Sie den Korb nach links, um sicherzustellen, dass er richtig sitzt 
und eingerastet ist.

Der Korb ist verformt. Kundendienst kontaktieren.

Dampf 
entweicht 
durch die Tür.

Dampfaustritt ist normal. Wenn zuviel 
Damp austritt, überprüfen Sie die 
Türdichtung.

Wenn die Türdichtung locker ist, drücken Sie sie wieder in die Rille, um 
sicherzustellen, dass die Tür schließt.

Wenn das Problem weiterhin besteht oder unlösbare Probleme auftreten, verwenden Sie das Produkt nicht mehr und 
wenden Sie sich an den Kundendienst. Informationen zur Kontaktaufnahme mit dem Kundendienst nach Land finden Sie 
auf der Rückseite dieses Benutzerhandbuchs.  
GARANTIE
 •  Zwei Jahre Garantie bei dem nicht-gewerblichem Gebrauch. Einzelheiten auf der Kaufbeleg.

Weitere Informationen über unsere Produkte besuchen Sie unsere Webseite .    09/21
© 2021 Pampered Chef verwendet unter Lizenz . Pampered Chef, Pampered Chef und Löffel-Design, PC und Löffel-Design sowie Löffel-Design sind Warenzeichen verwendet unter Lizenz . 
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 CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 
Il est recommandé de toujours suivre les consignes de sécurité de base lorsque 

vous utilisez des appareils électriques, notamment:
 1.  Veuillez lire l’intégralité de ce mode d’emploi. Conservez ce mode d’emploi.
 2.  Ne touchez pas les surfaces chaudes. Utilisez les poignées situées au bas de la friteuse.
 3.  Conservez l’appareil et son cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans. La température 

des surfaces accessibles peut être élevée lorsque l’appareil est en cours d’utilisation.  
 4.  N’utilisez pas la friteuse à air à d’autres fins que celles prévues dans la présente notice 

d’utilisation et d’entretien.
 5.  Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement. Il n’est pas prévu pour un 

usage commercial.
 6.  Utilisation en intérieur uniquement. Ne pas l’utiliser à l’extérieur, mais uniquement sur 

un plan de travail à l’intérieur.
 7.  Ne placez pas l’appareil sur, à proximité ou à l’intérieur d’une source de chaleur externe 

(p. ex. un brûleur à gaz chaud ou électrique ou encore un four chauffé).
 8.  Utilisez uniquement les accessoires vendus par Pampered Chef qui sont 

recommandés pour cet appareil. N’utilisez pas les accessoires avec ou sur d’autres 
appareils électroménagers (p. ex. four, micro-ondes, cuisinière, gril, réfrigérateur 
ou lave-vaisselle), au risque de provoquer des déformations qui peuvent altérer les 
performances de l’appareil.

 9.  L’utilisation d’accessoires non approuvés ou autres que la marque Pampered Chef peut 
provoquer des blessures ou endommager l’appareil. Tout accessoire endommagé de 
quelque manière que ce soit ne doit pas être utilisé.

 10.  Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et par des personnes aux 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d’expérience et de 
connaissances, à condition qu’ils aient reçu une surveillance ou des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et qu’ils comprennent les risques encourus. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants, sauf s’ils ont plus de 8 ans et sont surveillés.

11.  Pour réduire le risque de choc électrique, ne pas immerger ou utiliser l’appareil, le 
cordon ou les prises dans l’eau ou d’autres liquides. 

12.  Ne laissez pas d’eau ou d’autres liquides pénétrer dans l’appareil pour éviter un choc électrique.
13.  Le cordon d’alimentation doit être régulièrement examiné pour vérifier qu’il n’est pas 

endommagé. Si le cordon est endommagé, l’appareil ne doit pas être utilisé.
14. N’introduisez aucun liquide dans la chambre de cuisson. 
15.  Débranchez toujours l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé. Laissez la friteuse à air se 

refroidir complètement avant d’ajouter ou d’enlever des accessoires, et avant de la 
nettoyer à la main. Pour la débrancher, saisissez la fiche électrique et retirez-la de la 
prise ; ne débranchez jamais l’appareil en le tirant par le cordon. 

16.  Un bon entretien après chaque utilisation est recommandé. Pour en savoir plus, consultez 
la partie concernant le nettoyage. Après chaque utilisation, laissez la friteuse à air refroidir 
complètement avant d’en retirer la graisse ou d’autres débris, de la nettoyer et de la ranger.
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17.  Évitez le contact avec les parties en mouvement, comme la rôtissoire, le panier, les 
plateaux ou la porte, quand elles sont chaudes. 

18.  Ne pas utiliser si une partie de l’appareil est endommagée d’une quelconque manière, 
ou si l’appareil ne fonctionne pas comme il faut. Appelez le service clientèle pour 
toute assistance. Les informations pour contacter le service clientèle de votre pays se 
trouvent au verso de ce manuel.

19.  Ne laissez pas le cordon pendre sur le bord d’un comptoir. Ne laissez pas le cordon 
toucher des surfaces chaudes.

20.  Veuillez faire preuve d’une extrême prudence lors de la manipulation de cette friteuse à 
air, surtout si elle est chaude ou si elle contient des aliments chauds. Le déversement 
ou la projection de contenu chaud peut entraîner des brûlures.

21.  Les éléments tels que la rôtissoire et le panier de friture étant soumis à une haute 
température, utilisez l’outil prévu à cet effet pour les manipuler. 

22.  Ouvrez la porte de la friteuse à air avec précautions. Gardez votre visage loin de la 
friteuse à air et ne touchez pas aux surfaces chaudes. Utilisez toujours des gants de 
cuisine quand vous manipulez l’appareil. 

23.  Soyez prudent lorsque vous versez ou retirez des contenus qui sont chauds de la 
friteuse à air, y compris du panier ou de la rôtissoire. 

24.  Ne remplissez pas le panier à plus des deux tiers. Trop le remplir peut amener les 
aliments à entrer en contact avec le serpentin de chauffage, ce qui peut provoquer  
un incendie ou des blessures.

25.  Ne jamais recouvrir les ouvertures d’aération. Ceci empêcherait une cuisson uniforme, 
pourrait provoquer une surchauffe et endommager la friteuse à air. 

26.  Ne jamais verser d’huile dans la chambre de cuisson. Cette action pourrait provoquer 
un incendie, une chaleur excessive, des brûlures ou d’autres types de blessures. Cet 
appareil ne convient pas pour la friture profonde d’aliments.

27.  En utilisation, la température interne de la friteuse à air peut atteindre des centaines 
de degrés. Pour éviter les blessures, ne mettez jamais vos mains dans l’appareil avant 
qu’il se soit entièrement refroidi. 

28.  Quand vous l’utilisez, ne mettez pas la friteuse à air contre un mur ou d’autres 
appareils. Laissez un espace d’au moins 15 cm à l’arrière, sur les côtés et au-dessus 
de la friteuse à air. N’utilisez pas l’appareil sur ou près de matériaux susceptibles de 
s’enflammer comme des nappes de table ou des rideaux. Ne placez rien au-dessus de 
la friteuse à air. 

29.  Durant le fonctionnement de la friteuse à air, de l’air chaud sort par les ouvertures 
d’aération. Gardez vos yeux et votre visage loin des ouvertures d’aération, et soyez très 
prudent lorsque vous retirez des éléments et aliments de la friteuse à air. 

30.  Si l’appareil émet de la fumée noire, appuyez sur Annuler et débranchez l’appareil 
immédiatement. Attendez qu’il n’y ait plus de fumée avant d’ouvrir la porte. Puis 
nettoyez soigneusement. 

31.  Ne laissez pas la friteuse à air sans surveillance quand elle fonctionne. 
32.  Ne jamais connecter cet appareil à une minuterie externe ou à un système de 

commande à distance séparé. 
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33.  Soyez très prudent lorsque vous retirez de la chambre de cuisson des accessoires qui 
sont chauds. 

34.  Des aliments de très grande taille et/ou des ustensiles en métal et non autorisés ne 
doivent pas être introduits dans la chambre de cuisson, parce qu’ils peuvent provoquer 
un incendie ou des blessures. Les aliments de très grande taille sont ceux qui touchent 
les surfaces internes de la friteuse à air.

35.  Ne laissez rien d’autre que les accessoires fournis avec l’appareil dans la chambre de 
cuisson, quand celui-ci n’est pas utilisé. 

36.  Ne mettez aucun matériau susceptible de s’enflamme dans la chambre de cuisson, 
comme du papier, du carton, du plastique, du polystyrène ou du bois. 

37.  Les accessoires fournis ne doivent pas être utilisés dans un four à micro-ondes, 
un toaster, un four traditionnel ou à convection, ni sur une cuisinière en céramique, 
électrique à induction ou sur un grill en extérieur.

38.  Ne couvrez pas et n’enveloppez pas les accessoires de la friteuse à air avec du 
papier aluminium.

39.  Utilisez toujours le bac d’égouttage quand vous utilisez la friteuse à air. 
40.  Placez le panier, le(s) plateau(x) ou la rôtissoire dans la chambre de cuisson avant 

de commencer un cycle de cuisson.
41.  Fermez la porte immédiatement après usage. Ne laissez jamais la porte ouverte 

après usage.
Voir le mode d’emploi sur les pages suivantes.

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES INSTRUCTIONS. CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI

 AVERTISSEMENT  
•  Les aliments et les accessoires chauds peuvent causer de sérieuses brûlures 

ou vous ébouillanter en moins d’une seconde.
•  Évitez de toucher les surfaces chaudes sans protection adéquate 

contre la chaleur (p. ex. gant de cuisine et manique).

•  Ne touchez pas la vitre de la porte quand l’appareil fonctionne 
ou après. La friteuse à air sera chaude.

•  Certaines des surfaces externes de l’appareil peuvent rester 
chaudes après la cuisson. Ne touchez pas ces zones sans 
protection adéquate contre la chaleur, jusqu’à ce que l’appareil 
se soit complètement refroidi.
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•   Positionnez la friteuse à air loin des surplombs, des murs et des 
bords de table ou de comptoir.

•  Ne bougez pas la friteuse à air quand elle fonctionne.
•  Ne recouvrez jamais les ouvertures d’aération.

•  Utilisez toujours l’outil prévu à cette fin pour enlever le panier 
ou la rôtissoire, qui seront chauds.

•  Conservez le cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans.
•  Un cordon d’alimentation court est utilisé pour réduire le risque qu’il soit saisi 

par des enfants, qu’il s’emmêle ou qu’il fasse trébucher. Pour la sécurité des 
enfants, ne faites jamais passer le cordon sur le bord d’un comptoir. N’utilisez 
jamais une prise de courant sous un comptoir ou avec une rallonge.

•  À part les accessoires fournis et approuvés, ne laissez et ne rangez rien dans la 
friteuse à air (même lorsque vous ne l’utilisez pas), comme des casseroles ou 
des ustensiles de cuisine, car ils pourraient en endommager l’intérieur lorsque 
vous l’utiliserez et causer des blessures.

•  N’utilisez pas l’appareil sur une surface instable.
•  Ne faites jamais fonctionner l’appareil sur ou à proximité de matériaux 

inflammables tels que des journaux ou des assiettes en papier.
•  N’utilisez pas la friteuse à air près de, ou à l’intérieur d’un évier ou d’autres 

arrivées d’eau.
•  Ne placez pas de corps étrangers dans les espaces et fentes 

de l’appareil. Ceci pourrait provoquer un choc électrique, un 
incendie, vous ébouillanter, provoquer de la fumée, des brûlures 
ou d’autres blessures qui pourraient entraîner la mort ou de 
graves lésions.

•  Après une cuisson, placez toujours les contenus chauds sur un dessous de plat 
ou une grille.

 RISQUES ÉLECTRIQUES
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Le non-respect de ces instructions spécifiques pourrait provoquer un choc 
électrique, un incendie, vous ébouillanter, provoquer de la fumée, des brûlures 
ou d’autres blessures qui pourraient entraîner la mort ou de graves lésions :
•  Utilisez uniquement les accessoires vendus par Pampered Chef et qui sont 

recommandés pour cet appareil.
•  Débranchez toujours l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé.
•  Utilisez uniquement une prise de courant de 220-240 V, 50 Hz.
•  Ne pas immerger, submerger ou asperger de liquides.
•  N’essayez pas de modifier la prise de quelque manière que ce soit.
•  Si la fiche électrique s’insère mal dans la prise ou si la prise est chaude, 

n’utilisez pas cette dernière.
•  Ne pas insérer ni retirer la prise avec les mains mouillées. Afin d’éviter des 

blessures dues à un choc électrique, assurez-vous que vos mains sont sèches 
avant de brancher et de débrancher l’appareil.

•  Ne branchez pas l’appareil sur une multiprise ou une prise de courant avec 
un autre appareil. Cet appareil doit être branché sur une prise de courant sur 
laquelle aucun autre appareil n’est branché. Une seule prise de terre, de plus 
de 15 A de courant nominal doit être utilisée. 

 •  Cet appareil possède une fiche électrique polarisée (une des 
broches est plus large que l’autre). Pour réduire le risque de choc 
électrique, cette fiche est conçue pour être insérée dans une prise 
polarisée, dans une seule direction. Si la fiche ne s’insère pas 
entièrement dans la prise, retournez-la. Si cela ne marche toujours 
pas, adressez-vous à un électricien compétent. N’essayez pas de 
modifier la prise de quelque manière que ce soit.

•  Les personnes portant un stimulateur cardiaque ou les utilisateurs d’appareils 
auditifs ou d’implants cochléaires doivent consulter le personnel médical 
autorisé avant l’utilisation. Se référer aux instructions des fournisseurs 
d’équipements médicaux.

 ATTENTION  
•  Avant de déplacer la friteuse à air, assurez-vous qu’elle n’est pas en 

fonctionnement, qu’elle est à la température ambiante, et que sa porte est fermée.
•  N’utilisez pas de force excessive avec cet appareil. Cela pourrait endommager 

l’appareil ou blesser l’utilisateur.
•  N’enlevez jamais la porte pour la nettoyer quand elle est encore chaude. 

Laissez l’appareil refroidir complètement avant de le nettoyer.
•  Ne rangez pas l’appareil à la lumière directe du soleil. Cet appareil est conçu 

pour être utilisé à une altitude inférieure à 2 000 m.
•  Quand vous utilisez l’appareil en haute altitude, ajustez le temps et la 

température de cuisson selon le besoin. 
•  N’enlevez pas, ne tordez pas et n’étirez pas le joint d’étanchéité en silicone de 

la porte. Ceci pourrait en affecter le fonctionnement.
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PIÈCES  
A. Appareil friteuse à air
B. Porte
C. Bac d’égouttage
D. Plateaux à cuisson (2)
E. Panier
F.  Rôtissoire (une broche,  

2 fourches et 2 jeux de  
vis de serrage)

G. Outil de récupération
H. Bouclier amovible 

A

B

C

D

E

F

G

H

12 4

3 5

6

8 10
7 9

 1.  Écran 
• Affiche le temps de cuisson, la température de cuisson 
et le mode veille. 

 2.  Bouton Réglage 
•  Vous permet de sélectionner manuellement le temps et 

la température de cuisson. 
 3.  Bouton Annuler 

•  Annule toute opération, n’importe quand, pendant le 
fonctionnement de l’appareil. La friteuse à air se mettra 
en mode veille et les 6 lignes au centre de l’écran se 
mettront à clignoter. 

 4.  Bouton Rotation 
•  Appuyez sur ce bouton  pendant l’utilisation du 

panier ou les accessoires de la rôtissoire. (En mode 
Rôtissoire (ROTISSERIE), les accessoires se mettront 
automatiquement en mode rotation.) 

 5.  Bouton Lampe 
•  Appuyez sur ce bouton pour allumer la lampe à 

l’intérieur de la friteuse à air. Appuyez de nouveau pour 
éteindre la lampe. Remarque la lampe ne peut pas 
s’allumer si la friteuse à air est en mode veille. 

 6.  Bouton rotatif 
•  Tournez le bouton pour changer les paramètres, le 

temps ou la température de cuisson. Appuyez sur 
le bouton rotatif pour commencer ou arrêter  
une opération. 

 7.  Icône Rotation 
•  Cette icône reste allumée quand la rôtissoire 

tourne. 
 8.  Icône Chauffage  

•  Cette icône reste allumée quand le serpentin de 
chauffage est en fonctionnement. 

 9.  Icône Ventilateur 
•  Le ventilateur se met en marche automatiquement 

pendant et après les cycles de cuisson. Pendant 
ce temps l’icône Ventilateur reste allumée. 

10.  Icône Lampe 
•  Cette icône reste allumée quand la lampe à 

l’intérieur de la friteuse à air est allumée. Une 
fois qu’un programme est terminé, la lumière 
s’éteindra. 

NETTOYAGE
•  Débranchez la friteuse à air et laissez toutes les parties de l’appareil et les accessoires refroidir complètement avant 

de les nettoyer. 
• Nettoyez avant la première utilisation et après chaque utilisation.
•  Pour nettoyer l’intérieur de l’appareil, utilisez un chiffon humide pour vous assurer que le serpentin de chauffage, 

les parois de la chambre de cuisson et toutes les autres zones à l’intérieur sont exemptes de graisse et de débris 
alimentaires. Utilisez une éponge non abrasive pour éliminer les résidus de graisse qui résisteraient au nettoyage. 
Après nettoyage, essuyez l’intérieur avec un chiffon sec et doux pour bien sécher la friteuse à air. 

•  Pour nettoyer l’extérieur, essuyez-le avec un chiffon humide, non abrasif. 
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 •  Pour nettoyer la porte, essuyez-la avec un chiffon humide non abrasif. Ne le plongez pas dans 
de l’eau et ne le mettez pas dans le lave-vaisselle.  Pour retirer la porte, ouvrez complètement 
et poussez les languettes vers l’intérieur, puis soulevez les charnières. Après le nettoyage, 
assurez-vous que la porte est complètement sèche avant de la remettre sur l’appareil.

•  Le bac d’égouttage doit être lavé à la main uniquement.
•  La rôtissoire, le bouclier amovible, les plateaux de cuisson, le panier et l’outil de récupération sont lavables au lave-vaisselle 

s’ils sont placés loin de l’élément chauffant. 
•  Pour éliminer la graisse et les résidus d’aliments cuits des accessoires et de la chambre de cuisson, vaporisez un mélange 

de bicarbonate de soude et de vinaigre à parts égales et essuyez-le avec un chiffon humide. Pour les taches résistantes, 
laissez reposer le mélange sur la zone affectée plusieurs minutes avant de frotter avec une éponge non abrasive.

 IMPORTANT AVANT UTILISATION  
Avant la première utilisation :
 1.  Enlevez tout l’emballage à l’intérieur et autour de la friteuse à air. 
 2. Lisez ce document.
 3. Nettoyez chaque pièce selon les instructions fournies.
 4.  Lisez les Consignes de sécurité importantes qui se trouvent dans ce manuel 

utilisateur et d’entretien avant d’utiliser la friteuse à air. Ne pas lire ces consignes 
de sécurité importantes risque de causer des dégâts à l’appareil, aux accessoires 
ou provoquer des blessures.

Avant chaque utilisation : 
•  Vérifiez l’intérieur de la friteuse à air pour vous assurer qu’elle est propre et 

exempte de résidus de nourriture et de graisse.
•  Vérifiez que l’appareil, les accessoires, le cordon et la fiche sont intacts. N’utilisez 

pas l’appareil si l’une de ces pièces est endommagée. Appelez le service clientèle 
pour toute assistance. Les informations pour contacter le service clientèle de votre 
pays se trouvent au verso de ce manuel.

•  Assurez-vous qu’aucun corps étranger n’est présent dans la friteuse à air. 
•  Placez l’appareil sur une surface stable et plane, loin de tout matériau inflammable 

et de toute source de chaleur externe. Laissez un espace d’au moins 15 cm tout 
autour de la friteuse à air.

•  Veillez à ce que la porte de la friteuse à air soit bien fermée, en vérifiant qu’elle est 
au ras du reste de l’appareil. Si la porte n’est pas fermée ou fixée correctement, la 
lampe intérieure restera allumée. La lumière ne doit pas s’allumer si la porte n’est 
pas ouverte ou si le bouton Lampe n’est pas enclenché. 

•  Ne mettez rien au-dessus la friteuse à air. 
•  Ne bloquez pas les ouvertures d’aération. 

ESSAI INITIAL
 1.  Branchez le cordon électrique à une source d’alimentation de 220-240 V, 

50 Hz. Assurez-vous que la prise est uniquement destinée à la friteuse à 
air et que rien d’autre n’y est branché. Six lignes centrales clignotantes 
indiquent que la friteuse à air est en marche et en mode veille. 
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 2.  L’unité de mesure par défaut est le Fahrenheit. Pour passer en mode Celsius, tournez le bouton rotatif de la 
friteuse à air Air Fry. Appuyez et maintenez les boutons Lampe et Annuler en même temps pendant 3 secondes. 
Répétez l’opération pour revenir à Fahrenheit.

 3.  Ouvrez la porte de la friteuse à air et placez le bac d’égouttage au fond de la chambre de cuisson. Fermez la 
porte. Pour ce premier essai, ne mettez pas d’aliments dans la chambre de cuisson.

 4.  Tournez le bouton rotatif jusqu’à ce que le voyant de Réchauffe s’allume. 
Appuyez sur le bouton rotatif jusqu’à entendre 1 bip. L’horloge clignotera 
et l’affichage de la température cessera de clignoter. Tournez le bouton 
rotatif dans le sens contraire des aiguilles d’une montre pour régler la 
minuterie à 3 minutes. Appuyez sur le bouton rotatif. Vous entendrez 
trois bips, l’heure sera affichée en continu et le compte à rebours 
commencera. À mi-parcours du cycle, vous entendrez une série de bips 
vous rappelant de changer de plateau de cuisson lorsque vous cuisinez.

 5.  Lorsque le cycle sera terminé, vous entendrez 3 bips et « Fin » 
s’affichera. Le chauffage s’arrêtera et le ventilateur restera en marche 
pendant 30 secondes pour permettre à l’appareil de se refroidir.

     AVERTISSEMENT : la friteuse à air sera chaude pendant et après la cuisson. Ne 
touchez pas les surfaces chaudes.  Utilisez toujours des gants de cuisine pour 
enlever tout contenu (accessoires et aliments). Laissez la friteuse à air refroidir 
complètement avant de nettoyer les accessoires et la chambre de cuisson. 
Consultez la section Nettoyage pour des instructions supplémentaires.

COMMENT MONTER ET DÉMONTER LES ACCESSOIRES
     AVERTISSEMENT : la rôtissoire, les plateaux et le panier seront chauds pendant 
et après la cuisson. Utilisez toujours l’outil de récupération pour enlever la 
rôtissoire et le panier. Attendez que l’appareil refroidisse un peu et faites 
attention lorsque vous retirez des accessoires encore chauds de la chambre 
de cuisson. Utilisez toujours des gants de cuisine lorsque vous démontez ou 
manipulez des accessoires qui sont chauds.

     ATTENTION : assurez-vous que les aliments peuvent tourner librement. Ne 
laissez pas les aliments entrer en contact avec le serpentin de chauffage.

Plateaux 
     ATTENTION : mettez les plateaux dans la chambre de cuisson toujours avant de 
commencer un cycle de cuisson.

 •  Bac d’égouttage : placez le bac d’égouttage en bas de la chambre de cuisson de la friteuse à air avant chaque utilisation. 
S’il est chaud, faites attention lorsque vous le manipulez. 

 •  Plateaux à cuisson (2) : alignez les plateaux à cuisson avec les fentes qui se trouvent à l’intérieur de la friteuse à air. 
Poussez les plateaux à cuisson vers le fond jusqu’à ce qu’ils soient bien en place dans la friteuse à air.

 •  Bouclier amovible : alignez le bouclier amovible avec le haut des fentes à l’intérieur de la 
friteuse à air. Le bouclier amovible est destiné à séparer la chambre de cuisson du serpentin 
de chauffage. Le bouclier amovible n’est PAS destiné à être utilisé comme plateau de 
cuisson.

Panier
    ATTENTION : remplissez toujours le panier avant de le placer dans la chambre 
de cuisson et avant de commencer un cycle de cuisson avec la friteuse à air. 
Utilisez toujours l’outil de récupération et des gants de cuisine lorsque vous 
enlevez le panier.
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Pour placer le panier dans la chambre de cuisson de la friteuse à air :
 1.  Placez les aliments dans le panier ; veillez à ne pas trop le remplir. 

 2.  Alignez le couvercle du panier avec l’encoche sur le côté, puis fermez le panier. 

 3.  Assurez-vous que le panier est fermé et bien fixé avant de le placer dans la friteuse à air.

 4.  Alignez le côté du panier avec la fente située à l’intérieur gauche de la friteuse à air.

 5.  Faites glisser l’autre côté du panier le long de la glissière située à droite à l’intérieur de la 
friteuse à air jusqu’à ce qu’il soit bien en place.

 6. Ne laissez pas les aliments entrer en contact avec le serpentin de chauffage.
 7.  Fermez la porte de la friteuse à air.

Pour retirer le panier de la chambre de cuisson de la friteuse à air : 
 1.  Faites attention lorsque vous ouvrez la porte de la friteuse à air ; la porte et le panier seront chauds.

 2.  Positionnez les crochets de levage de l’outil de récupération sous les bras gauche et droit du 
panier, à l’intérieur de l’appareil.

 3.  Une fois les crochets de levage en place, poussez le panier avec les crochets vers la droite 
pour libérer le panier. 

 4.  Soulevez-les et retirez-les avec précaution pour les faire sortir de la chambre de cuisson.
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    ATTENTION : remplissez toujours le panier avant de le placer dans la chambre de 
cuisson et avant de commencer un cycle de cuisson avec la friteuse à air. Utilisez 
toujours l’outil de récupération et des gants de cuisine lorsque vous retirez le 
panier. Placez toujours la rôtissoire avec les aliments dessus dans la chambre 
de cuisson avant de commencer un cycle de cuisson. Utilisez toujours l’outil de 
récupération et des gants de cuisine lorsque vous retirez la rôtissoire.

Rôtissoire (broche, 2 fourches, et 2 jeux de vis de serrage)

Pour placer des aliments sur la broche et les fourches :

 1.  Dévissez les vis de serrage.

 2.  Retirez les fourches de la broche.

 3. Poussez les aliments vers la broche.

 4.  Faites glisser les fourches sur les deux extrémités de la broche, les dents 
tournées vers l’intérieur. Veillez à ce que les dents soient insérées dans le 
produit alimentaire.  

 5.  Serrez les jeux de vis pour fixer les fourches. 

Pour les insérer dans la chambre de cuisson :

 1.  Alignez le côté de la broche avec la fente située à l’intérieur gauche de la friteuse à air. 

 2.  Faites glisser l’autre côté de la broche le long de la glissière située à droite à l’intérieur de la 
friteuse à air jusqu’à ce qu’elle soit bien en place.

3. Fermez la porte de la friteuse à air.
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Pour retirer les aliments de la chambre de cuisson de la friteuse à air : 
1.  Ouvrez la porte de la friteuse à air avec précautions. La porte et la rôtissoire seront chaudes.

 2.  Positionnez les crochets de levage de l’outil de récupération sous les bras gauche et droit de 
la rôtissoire.

 3.  Une fois les crochets de levage en place, poussez la rôtissoire vers la droite avec l’outil de 
récupération, pour la libérer. 

 4.  Soulevez-les et retirez-les avec précaution pour les faire sortir de la chambre de cuisson.

PRÉPARATION À LA CUISSON
 1.  Branchez le cordon électrique à une source d’alimentation de 220-240 V, 50 Hz. Assurez-vous que la prise convient à la friteuse à 

air et que rien d’autre n’y est branché.
 2.  Ouvrez la porte de la friteuse à air et placez le bac d’égouttage au fond de la chambre de cuisson. Assurez-vous que le centre du 

bac d’égouttage est relevé.
 3.  Placez les aliments dans l’accessoire de la friteuse à air que vous voulez utiliser.
 4.  Placez l’accessoire dans la friteuse à air.
 5.  Tournez le bouton rotatif pour sélectionner le réglage ; appuyez sur le bouton rotatif pour démarrer.

UTILISATION DES RÉGLAGES PERSONNALISÉS
 1.  La friteuse à air se met par défaut en mode veille. Vous verrez l’écran s’allumer avec 6 lignes centrales clignotantes. Assurez-

vous que l’appareil est branché sur sa propre prise dédiée.
 2.  Placez l’accessoire dans la chambre de cuisson et fermez la porte.
 3.  Appuyez sur le bouton Réglage.
 4.  L’horloge clignotera pendant 15 secondes et l’écran affichera 180 °C en continu. Tournez le bouton rotatif pour régler l’heure à 

échelon de 1 minute. Une fois l’heure souhaitée affichée, appuyez sur le bouton rotatif pour la sélectionner. Vous entendrez 1 bip. 
 5.  La température (180 °C) commencera à clignoter. Tournez le bouton rotatif pour régler la température par échelons de 5 °C. Une 

fois la température souhaitée affichée, appuyez sur le bouton rotatif pour la sélectionner. Vous entendrez 3 longs bips.
 6.  À mi-cuisson, une série de bips seront émis. Cela indiquera que les plateaux de cuisson doivent être permutés pour obtenir une 

cuisson uniforme.
 7.  La minuterie commencera le compte à rebours. Une fois le temps écoulé, « Fin » s’affiche et vous entendrez alors 3 bips. 
 8.  Appuyez sur Annuler pour ouvrir la porte et revenir au mode veille. 

UTILISATION DES PRÉRÉGLAGES
 1.  Par défaut, la friteuse à air se met en mode veille. Lorsqu’elle est branchée sur une source d’alimentation de 220-240 V, 

50 Hz, vous verrez l’écran s’allumer avec 6 lignes centrales clignotantes. Assurez-vous que l’appareil est branché sur sa 
propre prise dédiée.

 2.  Placez l’accessoire souhaité dans la chambre de cuisson et fermez la porte.
 3.  Tournez le bouton rotatif pour sélectionner votre réglage (voir le tableau ci-dessous). Une fois que la lumière bleue est à 

côté du réglage souhaité, appuyez sur le bouton rotatif. Vous entendrez alors un bip. Lorsque vous utilisez un préréglage 
(sauf en mode Déshydratation, voir les instructions ci-dessous), vous pouvez régler la durée, mais pas la température. Si 
vous souhaitez ajuster la température, utilisez un réglage personnalisé.  
Se référer à la section Utilisation des réglages personnalisés.

 4.  Sur l’écran, la durée clignote et la température reste allumée en continu. Ajustez la durée en tournant le bouton rotatif si cela 
nécessaire. Une fois la durée correcte affichée appuyez sur le bouton rotatif. Vous entendrez 3 longs bips et le compte  
à rebours commencera. 

  •   Pour la Déshydratation : Après avoir sélectionné la durée, vous verrez la durée rester allumée et la température clignoter. 
Tournez le bouton rotatif à la température désirée et appuyez sur le bouton pour la sélectionner. Vous entendrez alors 3 
longs bips et le compte à rebours commencera.
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 5.  À mi-cuisson, une série de bips seront émis. Cela indiquera que les plateaux de cuisson doivent être permutés pour obtenir 
une cuisson uniforme. Après avoir permuté les plateaux, une fois que vous fermez la porte, le cycle de cuisson reprendra.  

 6.  Si vous le voulez, appuyez sur Rotation quand vous utilisez le panier ou la rôtissoire. La rotation peut être activée à n’importe 
quel moment, quel que soit le réglage. Si la rôtissoire est utilisée, ces accessoires se mettront automatiquement en rotation. 

 7.  Une fois le compte à rebours terminé, vous entendrez 3 longs bips et « Fin » sera affiché. La friteuse à air s’éteindra et le 
ventilateur continuera à fonctionner pendant 30 secondes. 

 8.  Une fois la porte du four ouverte ou si l’on appuie sur Annuler, la friteuse à air passe par défaut en mode veille et affiche 6 
lignes clignotantes.

Préréglage Aliments Durée par 
défaut

Température 
par défaut

Plage de durée Plage de 
tempé-rature 

AirFry (AIR FRY) Hors-d'œuvre, 
aliments 
congelés

25 minutes 200 °C 1-90 minutes Non applicable

Cuisson (BAKE) Desserts 15 minutes 180 °C 1-90 minutes Non applicable

Rôtis (ROAST) Légumes, 
viandes

10 minutes 190 °C 1-90 minutes Non applicable

Rôtissoire (ROTISSERIE) 
(se met en rotation 
automati-quement)

Poulet entier 45 minutes 200 °C 1-90 minutes Non applicable

Réchauffage (REHEAT) Restes 5 minutes 180 °C 1-90 minutes Non applicable

Déshydratation 
(DEHYDRATE)

Fruits et 
légumes

4 heures 65 °C 1-24 heures  27°C–100°C

DÉPANNAGE
Problème Raison possible Solution

Il y a une 
odeur de 
fumée lors de 
la première 
utilisation. 

Des revêtements protecteurs sont 
appliqués pendant la fabrication. 
L’odeur peut provenir de l’usure de 
ces revêtements. Ces revêtements 
ne sont pas toxiques. 

Aucune action n’est requise. Cela peut se produire lors de la première 
utilisation et est considéré normal et sans danger. 

De la fumée 
noire se 
dégage de la 
friteuse à air.

Une huile à faible point de fumée 
a été utilisée.

Appuyez sur Annuler, débranchez la friteuse à air, et laissez-la refroidir 
complètement. Choisissez une huile neutre, à point de fumée élevé, comme de 
l’huile d’olive légère, végétale, de colza, de soja, de carthame ou de son de riz.

Des résidus alimentaires sont 
restés sur le fond, les côtés ou le 
dessus de la chambre de cuisson 
ou des accessoires.

Appuyez sur Annuler, débranchez la friteuse à air, et laissez-la refroidir 
complètement. Retirez tous les accessoires de la chambre de cuisson et 
nettoyez soigneusement la zone et les accessoires. 

Il y a un circuit ou un serpentin  
de chauffage défectueux. 

Appuyez sur Annuler, débranchez la friteuse à air, et laissez-la refroidir 
complètement. Contactez le service clientèle. 

De la fumée 
blanche se 
dégage de la 
friteuse à air.

Cela vient de l’utilisation 
d’aliments à forte teneur en 
matières grasses, comme 
le bacon, la saucisse et le 
hamburger.

Cuisinez les aliments riches en matières grasses à des températures plus 
basses, avec les préréglages comme Rôtir ou Cuire.

Vérifiez que le bac d’égouttage ne contient pas d’huile en excès et retirez-la 
soigneusement après la cuisson, si nécessaire.

De l’eau s’évapore et produit une 
vapeur épaisse.

Essuyez les ingrédients alimentaires humides avant de les faire frire dans la 
friteuse à air. 

L’assaisonnement des aliments 
a été soufflé et est passé dans le 
serpentin de chauffage.

N’ajoutez pas d’eau ou d’autres liquides dans la chambre de cuisson lors de 
la friture. 
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Les aliments ne 
sont pas bien 
cuits.

Le panier est surchargé. Retirez un peu de nourriture du panier. Il est recommandé de ne pas le remplir à plus  
des 2/3.

Il y a trop d’aliments sur le plateau de 
cuisson.

Retirez quelques aliments du plateau de cuisson. 

La friteuse à 
air ne s’allume 
pas.

La friteuse à air n’est pas 
correctement branchée. 

Assurez-vous que le cordon est bien branché dans la prise de courant.

La prise n’est pas alimentée en 
courant.

Branchez un autre appareil sur la même prise pour tester le circuit. Si la prise 
n’est toujours pas alimentée, contactez un professionnel qualifié pour examiner 
la prise. 

Branchez la friteuse à air sur une autre prise.

La friteuse à 
air fait sauter 
le disjoncteur.

La base est mouillée pour avoir 
été immergée dans de l’eau, 
ou par la pulvérisation d’eau 
directement à sa base.

Laissez la friteuse à l’air libre et en position verticale pendant 24 heures, pour 
permettre au fond de l’appareil d’évacuer l’excès d’eau.

Des miettes 
sont coincées 
dans la porte.

Des miettes peuvent tomber dans 
la porte lors d’une utilisation 
normale.

Retirez la porte de l’appareil une fois refroidi (voir la section Nettoyage). Faites 
couler de l’eau à travers la porte pour enlever les miettes. Ne pas faire tremper. 
Laissez reposer la porte pendant au moins 24 heures ou jusqu’à ce qu’elle soit 
complètement sèche avant de la remettre dans la friteuse à air.

Le panier ne 
tourne pas.

Le bouton de Rotation n’est pas 
enclenché.

Appuyez sur le bouton de Rotation pour tous les réglages sauf pour celui de 
la rôtissoire.

Le panier n’est pas bien 
positionné dans la friteuse à air.

Poussez le panier vers la gauche pour vous assurer qu’il est correctement et 
solidement positionné.

Le panier est déformé. Contactez le service clientèle.

De la vapeur 
se dégage de 
la porte.

Il est normal qu’un peu de vapeur 
se dégage. Si trop de vapeur est 
émise, vérifiez le joint d’étanchéité 
de la porte.

Si le joint d’étanchéité de la porte n’est pas bien en place, réajustez-le dans la 
rainure pour que la porte ferme bien.

Si le problème persiste ou si vous rencontrez des problèmes que vous n’arrivez pas à résoudre, arrêtez toute utilisation de 
l’appareil et contactez le service clientèle pour assistance. Les informations pour contacter le service clientèle de votre pays 
se trouvent au verso de ce manuel. 
 

GARANTIE
 •  Garantie 2 ans pour un usage non commercial. Pour plus de détails, voir notre site Internet ou votre reçu d’achat.

Pour tout renseignement sur nos produits, consultez notre site web .    09/21
© 2021 Pampered Chef utilisée sous licence . Pampered Chef, Pampered Chef et le design de la Cuillère, PC et le design de la Cuillère et le design de la Cuillère sont des marques de commerce utilisées sous licence . .
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 PER LA TUA SICUREZZA  
Quando si usano elettrodomestici elettrici, bisogna sempre seguire le 

precauzioni di sicurezza di base, come:

 1. Leggi per intero le istruzioni. Conserva queste istruzioni.
 2.  Non toccare superfici calde. Utilizza le impugnature nella parte in basso 

dell’elettrodomestico.  
 3.  Tenere l’apparecchiatura e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini di età 

inferiore a 8 anni. La temperatura delle superfici accessibili può essere elevata 
quando l’apparecchiatura è in funzione.

 4.  Non utilizzare la friggitrice ad aria per un uso diverso da quello previsto, come 
indicato in questo manuale.

 5.  Questo elettrodomestico è destinato esclusivamente all’uso domestico, non all’ 
uso commerciale.

 6.  Solo per uso interno. Non utilizzare all’esterno; deve essere utilizzato esclusivamente 
su un piano di lavoro.

 7.  Non posizionare l’elettrodomestico sopra, vicino o all’interno di una fonte di calore 
esterna (ad es. su un fornello a gas o elettrico in funzione o dentro a un forno riscaldato).

 8.  Usa solo gli accessori venduti da Pampered Chef e consigliati per l’utilizzo con 
questo elettrodomestico. Non utilizzare gli accessori con, o all’interno di, altri 
elettrodomestici come forno, microonde, piano cottura, piastra di cottura o 
frigorifero, poiché ciò potrebbe causare deformazioni del prodotto che possono 
influire negativamente sulle sue prestazioni.

 9.  L’uso di accessori diversi da quelli di Pampered Chef o non approvati può causare 
lesioni o danni all’elettrodomestico. Gli accessori che hanno subito danni di qualsiasi 
tipo non devono essere usati.

 10.  Questa apparecchiatura può essere utilizzata da bambini di età pari o superiore 
agli 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali 
o prive di esperienza e conoscenza, se sorvegliati o istruiti sull’uso sicuro 
dell’apparecchiatura e se comprendono i pericoli che comporta. I bambini non 
devono giocare con l’apparecchiatura. La pulizia e la manutenzione da parte 
dell’utente non devono essere effettuate da bambini a meno che non abbiano più 
di 8 anni e siano supervisionati. 

11.  Per evitare scosse elettriche, non immergere o usare l’elettrodomestico, il cavo o le spine 
in acqua o in altri liquidi. 

12.  Il cavo di alimentazione deve essere esaminato regolarmente per rilevare eventuali segni 
di danni e, se il cavo risulta danneggiato, l’apparecchiatura non deve essere utilizzata.

13.  Per evitare scosse elettriche, evitare che acqua o altri liquidi penetrino 
nell’apparecchiatura.

14.  Non versare liquidi di nessun tipo nella camera di cottura. 
15.  Scollega la spina quando non è in uso. Lascia raffreddare completamente la 

friggitrice ad aria prima di inserire o estrarre parti o accessori e prima di pulirla a 
mano. Per staccare la spina, afferra la spina ed estraila dalla presa; non tirare mai 
dal cavo di alimentazione. 
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16.  Si consiglia una manutenzione adeguata dopo ogni utilizzo. Fai riferimento alla sezione 
Pulizia. Dopo ogni utilizzo, lascia raffreddare completamente la friggitrice ad aria prima 
di rimuovere il grasso o altri residui, successivamente puliscila e riponila al suo posto.

17.  Evita il contatto con le parti in movimento come il set girarrosto, il cestello, i vassoi 
o lo sportello quando sono caldi. 

18.  Non utilizzare l’elettrodomestico se una qualsiasi sua parte è danneggiata o se presenta 
malfunzionamenti di qualsiasi tipo. Chiama il servizio clienti per assistenza. Consulta 
la quarta di copertina di questo manuale di istruzioni per trovare informazioni su come 
contattare il servizio clienti in ogni Paese.

19.  Non lasciare il cavo appeso al bordo di un piano di lavoro. Non avvicinare il cavo a 
superfici calde.

20.  È necessario prestare la massima attenzione quando si utilizza questo elettrodomestico, 
specialmente se la friggitrice ad aria o il suo contenuto sono caldi. La fuoriuscita di 
contenuto caldo può causare bruciature o lesioni.

21.  Usa l’accessorio per la rimozione per rimuovere il cestello o il set girarrosto, 
poiché saranno caldi. 

22.  Fai attenzione quando apri lo sportello della friggitrice ad aria. Tieni il viso lontano dalla 
friggitrice ad aria e non toccare le superfici calde. Usa sempre guanti da forno quando 
utilizzi l’elettrodomestico. 

23.  Fai attenzione quando versi o estrai contenuti caldi dalla friggitrice ad aria, compresi il 
cestello e il set girarrosto. 

24.  Non riempire il cestello per più di due terzi. Il riempimento eccessivo può far sì che il 
cibo entri in contatto con la bobina di riscaldamento, il che può provocare incendi o 
lesioni personali.

25.  Non coprire mai le prese d’aria. La copertura delle ventole impedisce la cottura, 
causando surriscaldamento e danni alla friggitrice ad aria. 

26.  Non versare mai olio nella camera di cottura. Potrebbe provocare incendi, fiammate, 
fumo, ustioni o altre lesioni personali. Questo elettrodomestico non è progettato per 
effettuare la frittura profonda.

27.  Quando è in uso, la temperatura interna della friggitrice ad aria raggiunge diverse centinaia 
di gradi. Per evitare lesioni personali, non toccare mai l’interno dell’elettrodomestico senza 
protezioni alle mani, finché non si è raffreddato completamente. 

28.  Quando è in uso, non posizionare la friggitrice ad aria contro una parete o contro altri 
elettrodomestici. Lascia almeno 15 cm di spazio libero sul retro, sui lati e sulla parte superiore 
della friggitrice. Non usare l’elettrodomestico posizionandolo sopra o vicino a materiali 
combustibili come tovaglie e tende. Non posizionare nessun oggetto sopra alla friggitrice ad aria. 

29.  Quando è in funzione, viene emessa aria calda dalle prese d’aria. Tieni le mani e il viso 
lontano dalle prese d’aria e presta la massima attenzione quando estrai oggetti dalla 
friggitrice ad aria. 

30.  Se dovesse uscire fumo nero dall’elettrodomestico, premi Annulla e stacca 
immediatamente la spina. Aspetta la scomparsa del fumo prima di aprire lo 
sportello, quindi pulisci accuratamente. 

31.  Non lasciare la friggitrice incustodita quando è in uso. 
32.  Non collegare mai l’elettrodomestico a un timer esterno o a un sistema separato di 

controllo a distanza. 
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33.  Presta la massima attenzione nell’estrarre gli accessori caldi dalla camera di cottura. 
34.  Non inserire nella camera di cottura pietanze di dimensioni eccessive e/o utensili 

di metallo non approvati in quanto possono causare rischi di incendio e lesioni 
personali. Le pietanze di dimensioni eccessive sono quelle che toccano le superfici 
interne della friggitrice ad aria.

35.  Quando non è in uso, non riporre nella camera di cottura nessun oggetto che non 
sia uno degli accessori inclusi con l’elettrodomestico. 

36.  Non inserire materiali combustibili nella camera di cottura, come carta, cartone, 
plastica, polistirolo o legno. 

37.  Non utilizzare gli accessori inclusi in un forno a microonde, tostapane, forno 
ventilato o tradizionale, né su un piano cottura in ceramica, elettrico, a induzione o 
a gas, o su un barbecue all’aperto.

38.  Non coprire o avvolgere gli accessori della friggitrice ad aria con la carta stagnola.
39.  Usa sempre la vaschetta di raccolta quando utilizzi la friggitrice ad aria. 
40.  Posiziona il cestello, il/i vassoio/i di cottura o il set girarrosto nella camera di 

cottura prima di iniziare un ciclo di cottura.
41.  Dopo l’utilizzo chiudi immediatamente lo sportello. Non lasciare mai lo sportello 

aperto dopo l’utilizzo.
Leggi le istruzioni per l’uso alle pagine seguenti.

LEGGI ATTENTAMENTE TUTTE LE ISTRUZIONI. CONSERVA QUESTE ISTRUZIONI 

 ATTENZIONE  
•  Il contenuto caldo può causare gravi ustioni o scottature in meno di un secondo.

•  Non toccare le superfici calde senza indossare protezioni contro 
il calore per le mani (ad es. guanti da forno e presine).

•  Non toccare la finestra dello sportello mentre l’elettrodomestico è 
in funzione o dopo l’uso. La friggitrice ad aria sarà ancora calda.

•  Alcune superfici esterne dell’elettrodomestico possono essere 
calde anche dopo la cottura. Non toccare queste parti senza 
indossare una protezione resistente al calore fino a quando 
l’elettrodomestico non si è raffreddato completamente.

•  Posiziona la friggitrice lontano da eventuali sporgenze, pareti e 
bordi del tavolo o del piano di lavoro.

•  Non spostare la friggitrice quando è in uso.
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•  Non coprire mai le prese d’aria.

•  Usa sempre l’accessorio per la rimozione per rimuovere il 
cestello o il set girarrosto in quanto tali accessori saranno caldi.

•  Tenere il cavo lontano da bambini di età inferiore a 8 anni.
•  Viene usato un cavo di alimentazione corto per ridurre il rischio che venga afferrato 

dai bambini, che rimanga impigliato o che ci si inciampi. Per la sicurezza dei 
bambini, non stendere mai il cavo sopra il bordo del piano di lavoro. Non usare mai 
una presa sotto un piano di lavoro o una prolunga.

•  A parte gli accessori approvati, non lasciare o riporre oggetti come teglie e 
utensili da cucina nella friggitrice ad aria (anche quando non è in uso), poiché, 
all’accensione dell’elettrodomestico, possono danneggiarne i componenti 
interni e causare lesioni.

•  Non usare l’elettrodomestico su una superficie instabile.
•  Non utilizzare mai l’elettrodomestico sopra o vicino a materiali infiammabili 

come giornali o piatti di carta.
•  Non usare la friggitrice ad aria vicino o all’interno di lavandini o altre fonti d’acqua.

•  Non inserire oggetti estranei nelle fessure dell’elettrodomestico.  
Ciò può provocare scosse elettriche, incendi, combustioni, 
fumo, ustioni o altre lesioni personali che potrebbero causare la 
morte o lesioni gravi.

•  Dopo aver cucinato, posiziona sempre il contenuto caldo su un sottopentola o 
un supporto di raffreddamento.
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 PERICOLI ELETTRICI
•  L’inosservanza di queste istruzioni specifiche può provocare scosse elettriche, 

incendi, combustioni, fumo, ustioni o altre lesioni personali che potrebbero 
causare la morte o lesioni gravi:

•  Utilizza solo gli accessori venduti da Pampered Chef e consigliati per l’uso con 
questo elettrodomestico.

•  Stacca sempre la spina quando non usi l’elettrodomestico.
•  Usa solamente prese di corrente da 220-240 V, 50 Hz.
•  Non immergere, sommergere o cospargere di liquidi.
•  Non tentare di modificare la spina in alcun modo.
•  Se la spina si inserisce male nella presa o se la presa è calda, non usare 

quella presa.
•  Non inserire o rimuovere la spina con le mani bagnate. Al fine di evitare 

lesioni dovute a scosse elettriche, assicurati di avere le mani asciutte prima di 
collegare e scollegare l’elettrodomestico.

•  Non inserire la spina in una ciabatta o in una presa con un altro 
elettrodomestico. Usa una presa dedicata esclusivamente a questo 
elettrodomestico. Una presa, con messa a terra, di corrente nominale 
maggiore di 15A deve essere usata singolarmente.

 •  Questo elettrodomestico ha una spina polarizzata (una lama è più 
larga dell’altra). Per ridurre il rischio di scosse elettriche, questa 
spina può essere inserita in una presa polarizzata in un solo modo. 
Se la spina non entra completamente nella presa, girare la spina. 
Se non entra ancora, contatta un elettricista qualificato. Non 
tentare di modificare la spina in alcun modo.

•  Le persone con pacemaker, apparecchi acustici o impianti cocleari devono 
consultare un medico autorizzato prima dell’uso. Fai riferimento alle istruzioni 
dei fornitori di attrezzature mediche.

 AVVERTENZA  
•  Prima di spostare la friggitrice ad aria, assicurati che non sia in uso, che sia a 

temperatura ambiente e che lo sportello sia chiuso.
•  Non esercitare forza eccessiva su questo elettrodomestico. Potrebbe 

danneggiare l’elettrodomestico o ferire chi lo utilizza.
•  Non rimuovere mai lo sportello per pulire l’elettrodomestico quando il calore è 

acceso. Prima di pulirlo, lascia raffreddare completamente l’elettrodomestico.
•  Non posizionare l’elettrodomestico alla luce diretta del sole. Questa 

apparecchiatura deve essere utilizzata ad altitudini non superiori ai 2.000 m.
•  Quando cucini in zone ad alte altitudini, regola il tempo/la temperatura di cottura 

come necessario. 
•  Non rimuovere, piegare o allungare la guarnizione in silicone dello sportello, 

in quanto potrebbe causare il malfunzionamento dell’elettrodomestico.
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PIÈCES  
A. Appareil friteuse à air
B. Porte
C. Bac d’égouttage
D. Plateaux à cuisson (2)
E. Panier
F.  Rôtissoire (une broche,  

2 fourches et 2 jeux de  
vis de serrage)

G. Outil de récupération
H. Bouclier amovible 

A

B

C

D

E

F

G

H

12 4

3 5

6

8 10
7 9

 1.  Schermo 
• Mostra il tempo di cottura, la temperatura di 
cottura e la modalità standby. 

 2.  Pulsante di personalizzazione 
• Permette di selezionare manualmente il tempo di 
cottura e la temperatura. 

 3.  Pulsante Annulla 
•  Annulla qualsiasi operazione in ogni momento in 

cui la friggitrice è in funzione. La friggitrice entrerà 
in modalità standby e lo schermo mostrerà 6 linee 
centrali lampeggianti. 

 4.  Pulsante Rotazione 
•  Premi  quando usi il cestello o il set 

girarrosto. (Quando si usa l’impostazione 
Girarrosto (ROTISSERIE), gli accessori ruoteranno 
automaticamente). 

 5.  Pulsante Luce 
•  Premilo per accendere la luce all’interno della 

friggitrice. Premi un’altra volta per spegnere la 
luce. Nota: il pulsante Luce non funziona quando  
la friggitrice è in modalità standby. 

 6.  Manopola 
•  Gira la manopola per regolare le impostazioni, 

il tempo di cottura o la temperatura. Premi la 
manopola per iniziare o sospendere una funzione. 

 7.  Icona rotazione 
•  Quando il girarrosto è in funzione, si accenderà 

l’icona rotazione. 
 8.  Icona calore  

•  Quando la bobina di riscaldamento è in funzione, si 
accenderà l’icona calore. 

 9.  Icona della ventola 
•  La ventola entrerà in funzione durante e dopo i cicli 

di cottura. Quando è in funzione la ventola, l’icona 
della ventola sarà accesa. 

10.  Icona della luce 
•  Quando la luce nella friggitrice ad aria è accesa, 

anche l’icona della luce sarà accesa. Una volta 
completato un programma, la luce si spegne. 

PULIZIA
•  Scollega la friggitrice ad aria e lascia raffreddare completamente tutte le parti dell’elettrodomestico e gli accessori 

prima di pulirla. 
• Pulisci l’elettrodomestico e gli accessori prima del primo utilizzo e dopo ogni utilizzo.
•  Per pulire l’interno dell’elettrodomestico, usa un panno umido in modo da assicurarti che la bobina di riscaldamento, le 

pareti della camera e tutte le altre aree interne siano prive di grasso e residui di cibo. Usa una spugna non abrasiva per 
rimuovere i residui di grasso ostinato. Dopo la pulizia, pulisci l’interno con un panno asciutto non abrasivo per fare in 
modo che la friggitrice ad aria sia asciutta. 

•  Per pulire l’esterno, usa un panno umido non abrasivo. 
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 •  Per pulire lo sportello, utilizza un panno umido non abrasivo. Non immergerlo in acqua o 
lavarlo in lavastoviglie.  Per rimuovere lo sportello, aprilo completamente e spingi le linguette 
verso l’interno, quindi sollevalo dalle cerniere. Dopo la pulizia, assicurati che lo sportello sia 
completamente asciutto prima di montarlo sull’elettrodomestico.

•  La vaschetta di raccolta può essere lavata solo a mano.
•  Il set girarrosto, lo schermo rimovibile, i vassoi di cottura, il cestello e l’accessorio per la rimozione sono lavabili in 

lavastoviglie se posizionati lontano dalla resistenza. 
•  Per rimuovere i residui di grasso e cibo dagli accessori e dalla camera di cottura, spruzza una miscela composta da 

parti uguali di bicarbonato di sodio e aceto, quindi pulisci con un panno umido. Per i residui ostinati, lascia agire la 
miscela sulla zona interessata per diversi minuti, poi strofina con una spugna non abrasiva.

 IMPORTANTE - PRIMA DELL’USO  
Prima del primo utilizzo:
 1.  Rimuovi tutti gli imballaggi esterni e interni della friggitrice ad aria. 
 2. Leggi per intero questo documento.
 3. Pulisci ogni parte seguendo le istruzioni di pulizia.
 4.  Leggi la parte Per la tua sicurezza di questo manuale. La mancata lettura e 

l’inosservanza delle misure indicate nella sezione “Per la tua sicurezza” può 
arrecare danni all’elettrodomestico, alle cose o lesioni personali.

Prima di ogni utilizzo: 
•  Controlla l’interno della friggitrice ad aria per assicurarti che sia pulito e privo di 

residui di cibo e grasso. 
•  Controlla che elettrodomestico, accessori, cavo e spina non presentino danni. Non 

usare l’elettrodomestico se una di queste parti è danneggiata. Chiama il servizio 
clienti per assistenza. Consulta la quarta di copertina di questo manuale di istruzioni 
per trovare informazioni su come contattare il servizio clienti in ogni Paese.

•  Assicurati che non ci siano oggetti estranei nella friggitrice ad aria. 
•  Posizionala su una superficie stabile e piana, lontano da materiale combustibile 

e da fonti di calore esterne. Lascia almeno 15 cm di spazio libero intorno alla 
friggitrice ad aria.

•  Chiudi correttamente lo sportello della friggitrice ad aria assicurandoti che sia a 
filo con l’elettrodomestico. Se lo sportello non è chiuso o fissato correttamente, la 
luce interna rimarrà accesa. La luce non si accende a meno che lo sportello non sia 
aperto o il pulsante Luce non sia acceso. 

•  Non posizionare alcun oggetto sopra la friggitrice ad aria. 
•  Non coprire le prese d’aria.

PRIMA ACCENSIONE
 1.  Inserisci il cavo in una fonte di alimentazione a 220-240 V, 50 Hz. 

Assicurati che solo la friggitrice sia collegata alla presa. Sei linee centrali 
lampeggianti indicano che la friggitrice è accesa e in modalità standby.

 2.  Per impostazione predefinita, la temperatura di questo elettrodomestico è indicata in gradi Fahrenheit. Per 
passare a Celsius, gira la manopola su Air Fry. Tieni premuti contemporaneamente i pulsanti Luce e Annulla per  
3 secondi. Ripeti la stessa procedura per tornare ai gradi Fahrenheit.

 3.  Apri lo sportello della friggitrice ad aria e inserisci la vaschetta di raccolta sul fondo della camera di cottura. 
Chiudi lo sportello. Per questa prova, non inserire del cibo nella camera.
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 4.  Gira la manopola fino all’accensione dell’indicatore di riscaldamento. 
Premi la manopola e sentirai un bip. Il tempo lampeggerà e la 
temperatura sarà illuminata in modo fisso. Gira la manopola in senso 
antiorario per impostare il tempo di 3 minuti. Premi la manopola. 
L’elettrodomestico emetterà tre bip, il tempo si illuminerà in modo fisso 
e verrà avviato il timer. A metà del ciclo, l’elettrodomestico emetterà una 
serie di segnali acustici che ti ricordano di cambiare i vassoi di cottura 
durante la cottura.

 5.  Quando il tempo finisce, emetterà 3 bip e indicherà la parola “Fine”. Il 
calore si spegnerà e la ventola rimarrà accesa per altri 30 secondi per 
raffreddare l’elettrodomestico.

  ATTENZIONE: la friggitrice ad aria sarà calda durante e dopo la cottura. Non 
toccare superfici calde. Utilizza sempre guanti da forno per rimuovere il 
contenuto (accessori e pietanze). Lascia raffreddare completamente la friggitrice 
ad aria prima di pulire gli accessori e la camera di cottura. Fai riferimento alla 
sezione Pulizia per ulteriori istruzioni.

COME INSERIRE E RIMUOVERE GLI ACCESSORI

  ATTENZIONE: il set girarrosto, i vassoi e il cestello sono caldi durante e dopo 
la cottura. Utilizza sempre l’accessorio per la rimozione per rimuovere il set 
girarrosto e il cestello. Lascia raffreddare leggermente e fai molta attenzione 
quando estrai gli accessori caldi dalla camera di cottura. Usa sempre guanti da 
forno quando smonti o recuperi gli accessori caldi.

  AVVERTENZA: assicurati che le pietanze possano ruotare liberamente. Fai in 
modo che le pietanze non tocchino la bobina di riscaldamento.

Vassoi 
  ATTENZIONE: posiziona sempre i vassoi nella camera di cottura prima di avviare 
un ciclo di cottura.

 •  Vaschetta di raccolta: posiziona la vaschetta di raccolta sul fondo della camera di cottura della friggitrice ad aria prima 
di ogni utilizzo. Se è calda, fai attenzione quando la maneggi. 

 •  Vassoi di cottura (2): allinea i vassoi di cottura alle fessure interne della friggitrice ad aria. Spingi i vassoi di cottura 
fino a quando non sono completamente inseriti nella friggitrice ad aria.

 •  Schermo rimovibile: allinea lo schermo rimovibile alla parte superiore delle fessure all’interno 
della friggitrice ad aria. Lo scopo dello schermo rimovibile è separare la camera di cottura 
dalla bobina di riscaldamento. Lo schermo rimovibile NON è destinato a essere usato come 
vassoio di cottura.

Cestello
  ATTENZIONE: riempi sempre il cestello prima di inserirlo nella camera di cottura 
e avviare un ciclo di cottura nella friggitrice ad aria. Usa sempre l’accessorio per 
la rimozione e i guanti da forno quando estrai il cestello.

Per inserire il cestello nella camera di cottura della friggitrice ad aria:
 1.  Posiziona le pietanze nel cestello; assicurati di non riempirlo troppo. 
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 2.  Allinea la linguetta sul cestello alla tacca sul lato e chiudi il cestello. 

 3.  Assicurati che il cestello sia chiuso e agganciato prima di inserirlo nella friggitrice ad aria.

 4.  Allinea il lato del cestello alla fessura sulla sinistra all’interno della friggitrice ad aria.

 5.  Fai scorrere l’altro lato del cestello lungo la traccia nella parte destra all’interno della 
friggitrice ad aria  
fino a quando non è incastrato.

 6. Fai in modo che le pietanze non tocchino la bobina di riscaldamento.
 7.  Chiudi lo sportello della friggitrice ad aria.

Per rimuovere il cestello dalla camera della friggitrice ad aria: 
 1.  Fai attenzione quando si apre lo sportello della friggitrice ad aria; lo sportello e il cestello saranno caldi.

 2.  Posiziona i ganci di sollevamento dell’accessorio per la rimozione sotto i bracci sinistro e 
destro del cestello all’interno dell’elettrodomestico.

 3.  Con i ganci di sollevamento posizionati, spingi il cestello con i ganci verso destra per 
rimuovere il cestello. 

 4.  Con attenzione, sollevalo verso l’alto e verso l’esterno per estrarlo dalla camera di cottura.

Set girarrosto (include spiedo, 2 forche e 2 set di viti di serraggio)

  ATTENZIONE: riempi sempre il cestello prima di inserirlo nella camera di cottura 
e avviare un ciclo di cottura nella friggitrice ad aria. Usa sempre l’accessorio 
per la rimozione e i guanti da forno quando estrai il cestello. Posiziona sempre il 
set girarrosto con le pietanze nella camera di cottura prima di avviare un ciclo di 
cottura. Usa sempre l’accessorio per la rimozione e i guanti da forno quando estrai 
il set girarrosto.
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Per fissare il cibo allo spiedo e alle forche:

 1.  Svita le viti di serraggio.

 2.  Rimuovi le forche dallo spiedo.

 3. Infila la pietanza sullo spiedo.

 4.  Fai scorrere le forche su entrambi i lati dello spiedo con i rebbi rivolti verso 
l’interno. Assicurati che i rebbi siano inseriti nella pietanza. 

 5.  Stringi le viti per fissare le forche. 

Per inserirlo nella camera di cottura:

 1.  Allinea il lato dello spiedo alla fessura sulla sinistra all’interno della friggitrice ad aria. 

 2.  Fai scorrere l’altro lato dello spiedo lungo la traccia nella parte destra all’interno della 
friggitrice ad aria fino a quando non è incastrato.

3. Chiudi lo sportello della friggitrice ad aria.

Per estrarre le pietanze dalla camera di cottura della friggitrice ad aria: 
1.  Fai attenzione quando apri lo sportello della friggitrice ad aria. Lo sportello  

e il set girarrosto saranno caldi.

 2.  Posiziona i ganci di sollevamento dell’attrezzo per la rimozione sotto i bracci sinistro e 
destro del girarrosto.
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 3.  Con i ganci di sollevamento posizionati e aiutandoti con l’accessorio per la rimozione, spingi 
il girarrosto verso destra per rimuoverlo. 

 4.  Con attenzione, sollevalo verso l’alto e verso l’esterno per estrarlo dalla camera di cottura.

INIZIARE A CUCINARE
 1.  Inserisci il cavo in una fonte di alimentazione a 220-240 V, 50 Hz. Assicurati che alla presa sia collegata solo la 

friggitrice e che non ci sia altro collegato.
 2.  Apri lo sportello della friggitrice ad aria e inserisci la vaschetta di raccolta sul fondo della camera di cottura. 

Assicurati che il centro della vaschetta di raccolta sia sollevato.
 3.  Posiziona le pietanze nell’accessorio della friggitrice che desideri utilizzare.
 4.  Inserisci l’accessorio nella friggitrice ad aria.
 5.  Ruota la manopola sull’impostazione desiderata e premi la manopola per iniziare.

COME USARE L’IMPOSTAZIONE PERSONALIZZATA
 1.  Di default, la friggitrice ad aria sarà in modalità standby. Lo schermo si illuminerà con 6 linee centrali lampeggianti. 

Assicurati che l’elettrodomestico sia collegato alla sua presa.
 2.  Posiziona l’accessorio nella camera e chiudi lo sportello.
 3.  Premi il pulsante di personalizzazione.
 4.  Il tempo lampeggerà 0:15 minuti e l’indicazione 180 °C si illuminerà in modo fisso. Gira la manopola per regolare 

il tempo in intervalli di 1 minuto. Una volta visualizzato il tempo desiderato, premi la manopola per selezionare. 
L’elettrodomestico emetterà un bip. 

 5.  La temperatura (180 °C) ora lampeggerà. Gira la manopola per regolare la temperatura a intervalli di 5 °C. Una volta 
visualizzata la temperatura desiderata, premi la manopola per selezionarla. L’elettrodomestico emetterà 3 lunghi bip.

 6.  A metà cottura, emetterà una serie di bip. Questo segnale indica che i vassoi  
di cottura devono essere scambiati per ottenere una cottura uniforme.

 7.  Si avvierà il timer. Una volta finito il tempo, verrà visualizzato “Fine” e si sentiranno 3 bip. 
 8.  Premi Annulla o apri lo sportello per tornare alla modalità standby. 

COME USARE LE IMPOSTAZIONI PREDEFINITE
 1.  Di default, la friggitrice ad aria sarà in modalità standby. Quando è collegata a una fonte di alimentazione 220-240 V, 50 

Hz, lo schermo si illumina con 6 linee centrali lampeggianti. Assicurati che l’elettrodomestico sia collegato alla sua presa.
 2.  Inserisci l’accessorio che vuoi utilizzare nella camera e chiudi lo sportello.
 3.  Ruota la manopola per selezionare un’impostazione (fai riferimento alla tabella qui sotto). Una volta che appare la luce 

blu accanto all’impostazione desiderata, premi la manopola, l’elettrodomestico emetterà quindi 1 bip. Quando scegli 
un’impostazione predefinita (eccetto l’impostazione Essiccazione (DEHYDRATE), vedi istruzioni sotto), puoi regolare il 
tempo ma non la temperatura. Se desideri regolare la temperatura, utilizza l’impostazione personalizzata. 

  Vedi la sezione Come usare l’Impostazione personalizzata.
 4.  Sullo schermo, il tempo lampeggerà e la temperatura rimarrà accesa in modo fisso. Se necessario, regola il tempo 

girando la manopola. Una volta apparso il tempo desiderato, premi la manopola. L’elettrodomestico emetterà 3 
lunghi bip e si avvierà il timer. 

  •  Essiccazione (DEHYDRATE): dopo aver selezionato il tempo, questo rimarrà acceso in modo fisso e la temperatura 
lampeggerà. Ruota la manopola sulla temperatura desiderata e premila per selezionare. L’elettrodomestico emetterà 3 
lunghi bip e si avvierà il timer.

 5.  A metà cottura, emetterà una serie di bip. Questo segnale indica che i vassoi di cottura devono essere scambiati per 
ottenere una cottura uniforme. Dopo aver scambiato i vassoi, una volta chiuso lo sportello, il ciclo di cottura continuerà.  

 6.  Se desideri, premi Rotazione se stai usando il cestello o il set girarrosto.  
La rotazione può essere attivata in qualsiasi momento, con ogni impostazione. Se stai usando l’impostazione 
Girarrosto (ROTISSERIE), questi accessori ruoteranno automaticamente. 

100461-092021-u&c-146x209mm.indd   52100461-092021-u&c-146x209mm.indd   52 3/25/21   6:22 PM3/25/21   6:22 PM



53

 7.  Una volta finito il tempo, l’elettrodomestico emetterà 3 lunghi bip e verrà visualizzato “Fine”. La friggitrice ad aria si 
spegnerà e la ventola rimarrà accesa per altri 30 secondi. 

 8.  Una volta aperto lo sportello del forno o aver premuto Annulla, la friggitrice ad aria passa alla modalità standby e 
mostra 6 linee lampeggianti.    

Impostazione  
predefinita

Cibo Tempo pre-
definito

Temperatura pre-
definita

Intervallo di 
tempo

Intervallo di tem-
peratura 

AirFry (AIR FRY) Stuzzichini, cibo 
surgelato

25 minuti 200 °C 1–90 minuti N/A

Cottura al forno (BAKE) Dolci 15 minuti 180 °C 1–90 minuti N/A

Arrosto (ROAST) Verdure, carne 10 minuti 190 °C 1–90 minuti N/A

Girarrosto (ROTISSERIE)
(ruota automaticamente) 

Pollo intero 45 minuti 200 °C 1–90 minuti N/A

Riscaldamento 
(REHEAT) 

Avanzi 5 minuti 180 °C 1–90 minuti N/A

Essiccazione 
(DEHYDRATE) 

Frutta, verdura 4 ore 65 °C 1–24 ore 27 °C–100 °C

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Problema Possibile motivo Soluzione

Durante il primo 
uso si sente 
odore di fumo. 

Durante la fabbricazione vengono 
applicati dei rivestimenti protettivi. 
L’odore potrebbe essere causato da 
tali rivestimenti che si consumano. 
Questi rivestimenti non sono tossici. 

Non è necessario intervenire, questa situazione può verificarsi al primo utilizzo 
ed è da considerarsi normale e innocua. 

Dalla friggitrice 
ad aria esce del 
fumo nero.

È stato usato un olio con un punto 
di fumo basso.

Premi Annulla, scollega la friggitrice e lasciala raffreddare completamente. 
Scegli un olio neutro con un alto punto di fumo, come l’olio d’oliva leggero, 
vegetale, di colza, di soia, di cartamo o di crusca di riso.

Ci sono residui di cibo sul fondo, 
sui lati o sulla parte superiore della 
camera di cottura o degli accessori.

Premi Annulla, scollega la friggitrice e lasciala raffreddare completamente. Togli 
tutti gli accessori dalla camera di cottura e pulisci accuratamente la camera e gli 
accessori. 

C’è un guasto a un circuito o alla 
bobina di riscaldamento. 

Premi Annulla, scollega la friggitrice e lasciala raffreddare completamente. 
Contatta il servizio clienti. 

Esce fumo 
bianco dalla 
friggitrice  
ad aria.

Si stanno cuocendo cibi con un 
alto contenuto di grassi, come 
pancetta, salsiccia e hamburger.

Cuoci i cibi ad alto contenuto di grassi a temperature più basse, come nelle 
impostazioni predefinite Arrosto (ROAST) o Cottura al forno (BAKE).

Controlla la vaschetta di raccolta dell’olio in eccesso e, se necessario, rimuovila 
con cura dopo la cottura.

L’acqua si vaporizza e produce 
vapore denso. 

Asciuga gli ingredienti umidi prima di friggere. 

Il condimento delle pietanze 
è andato sulla bobina di 
riscaldamento.

Non aggiungere acqua o altri liquidi nella camera di cottura quando usi la 
friggitrice. 
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Le pietanze non 
sono cotte in 
modo uniforme.

Il cestello è sovraccarico. Rimuovi del cibo dal cestello. Si consiglia di non riempirlo per più di 2/3.

C’è troppo cibo sul vassoio di cottura. Rimuovi del cibo dal vassoio di cottura. 

La friggitrice  
ad aria non  
si accende.

La friggitrice non è collegata 
correttamente. 

Assicurati che il cavo di alimentazione sia inserito correttamente nella presa di 
corrente.

La presa non è alimentata. Collega un altro apparecchio alla stessa presa per testare il circuito.  
Se ancora non alimentata, contatta un elettricista a cui far vedere la presa. 

Attacca la friggitrice a un’altra presa.

La friggitrice 
fa scattare la 
presa GFCI.

La base è stata immersa in acqua 
o il fondo dell’elettrodomestico è 
entrato in contatto con uno spruzzo 
di acqua, la base pertanto risulta 
bagnata.

Lascia la friggitrice in posizione verticale per 24 ore per far drenare l’acqua 
in eccesso.

Briciole bloccate 
nello sportello.

Durante il normale utilizzo, alcune 
briciole possono cadere nello 
sportello.

Quando l’elettrodomestico si è raffreddato, rimuovi lo sportello (vedi la sezione 
Pulizia). Fai scorrere dell’acqua nello sportello per eliminare le briciole. Non 
immergerlo nell’acqua. Lascia asciugare lo sportello per 24 ore o fino a 
completa asciugatura prima di rimontarlo sulla friggitrice ad aria.

Il cestello  
non gira.

Il pulsante Rotazione non è stato 
premuto.

Premi il pulsante Rotazione per tutte le impostazioni, tranne l’impostazione 
Girarrosto.

Il cestello non è posizionato 
correttamente nella friggitrice  
ad aria.

Spingi il cestello verso sinistra per assicurarti che sia posizionato e inserito 
correttamente.

Il cestello è deformato. Contatta il servizio clienti.

Vapore che 
fuoriesce dallo 
sportello.

Una certa fuoriuscita di vapore 
è normale. Se il vapore sembra 
eccessivo, controlla la guarnizione 
dello sportello.

Se la guarnizione dello sportello è fuori posto, inseriscila nella scanalatura per 
permettere allo sportello di chiudersi.

Se il problema persiste o per qualsiasi problema irrisolto, non usare il prodotto e chiama il servizio clienti per assistenza. 
Consulta la quarta di copertina di questo manuale di istruzioni per trovare informazioni su come contattare il servizio 
clienti in ogni Paese.

GARANZIA
 •  Due anni di garanzia per uso non commerciale. Consulta il nostro sito web o la ricevuta di vendita per i dettagli.

Per informazioni sui nostri prodotti, visita il nostro sito web .    09/21
© 2021 Marchio Pampered Chef concesso in licenza . Pampered Chef, Pampered Chef e Spoon design, Spoon design e Spoon design sono marchi concessi in licenza .

100461-092021-u&c-146x209mm.indd   54100461-092021-u&c-146x209mm.indd   54 3/25/21   6:22 PM3/25/21   6:22 PM



55

100461-092021-u&c-146x209mm.indd   55100461-092021-u&c-146x209mm.indd   55 3/25/21   6:22 PM3/25/21   6:22 PM



SERVICE AND SUPPORT 
To obtain another copy of this 
Use and Care Guide if it has 
been misplaced or damaged, 
please contact Customer 
Service. This product is covered 
by a two-year warranty. So if 
it arrives damaged or does not 
function properly, please contact 
us at:

Germany
Email: info@pamperedchef.de 
Phone: +49 6142 95385-0
Website: pamperedchef.de

Austria
Email: info@pamperedchef.at 
Phone: 0800 44 30 46
Website: pamperedchef.at

France
E-mail: info@pamperedchef.fr 
Phone: +33 08 01 84 02 64 
Website: pamperedchef.fr

Italy
E-mail: info@pamperedchef.it
Website: pamperedchef.it

SERVICE UND SUPPORT 
Um ein weiteres Exemplar 
dieser Gebrauchs- und 
Pflegeanleitung zu erhalten, falls 
diese verlegt oder beschädigt 
wurde, wenden Sie sich bitte 
an den Kundenservice. Dieses 
Produkt unterliegt einer two-
year Gewährleistung. Sollte es 
also beschädigt ankommen 
oder nicht richtig funktionieren, 
kontaktieren Sie uns bitte unter:

Deutschland
Email: info@pamperedchef.de 
Telefon: +49 6142 95385-0
Website: pamperedchef.de

Österreich
Email: info@pamperedchef.at 
Telefon: 0800 44 30 46
Website: pamperedchef.at

SERVICE ET ASSISTANCE 
Veuillez contacter le service  
clientèle pour obtenir une autre 
copie de cette notice d’utilisation 
et d’entretien au cas où celle-ci 
serait égarée ou endommagée. 
Ce produit est garanti deux 
ans. Si le produit arrive 
endommagé ou ne fonctionne 
pas correctement, veuillez  
nous contacter:

France
E-mail : info@pamperedchef.fr 
Téléphone : +33 08 01 84 02 64 
Site Web : pamperedchef.fr

ASSISTENZA E SUPPORTO
In caso di smarrimento  
o danneggiamento di questo 
Manuale di istruzioni, contatta 
il Servizio Clienti per richiedere 
una nuova copia. Questo 
prodotto è coperto da una 
garanzia di due anni, per cui se 
arrivasse danneggiato o qualora 
non funzionasse correttamente, 
contattaci ai seguenti indirizzi:

Italia
E-mail: info@pamperedchef.it
Sito web: pamperedchef.it

pamperedchef.eu

One Pampered Chef Lane Addison, 
Illinois 60101-5630 USA
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